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Deutsch

CO2 Magnetventil  (Art.-Nr. 6064)

 1.  Allgemeine Benutzerhinweise

1.1 Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung  
Bevor Sie das Gerï¿‰t zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Bedienungs- 
anleitung vollstï¿‰ndig gelesen und verstanden werden.  
Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts und bewah- 
ren Sie sie gut und erreichbar auf.  
Fï¿‰gen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des Gerï¿‰ts an Dritte bei. 

 
1.2 Symbolerklï¿‰rung  
Die folgenden Symbole werden auf dem Gerï¿‰t verwendet:  

Das Gerï¿‰t darf nur in Innenrï¿‰umen fï¿‰r aquaristische Einsatzbereiche ver- 
wendet werden. 

 
IP6X Das Symbol weist darauf hin, dass dass Gerï¿‰t gegen Staub in schï¿‰digender 

Menge  geschï¿‰tzt ist. 
 

Das Gerï¿‰t ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien 
approbiert und entspricht den EU-Normen. 

 
Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung ver-
wendet:  

Gefahr von Personenschï¿‰den durch gefï¿‰hrliche elektrische Spannung 
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod 
oder schwere Verletzungen zur Folge haben kann, wenn die entsprechenden 
Maï¿‰nahmen nicht getroffen werden.  
Gefahr von Personenschï¿‰den durch eine allgemeine Gefahrenquelle 
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod 
oder schwere Verletzungen zur Folge haben kann, wenn die entsprechenden 
Maï¿‰nahmen nicht getroffen werden.  
Hinweis mit nï¿‰tzlichen Informationen und Tipps. 

 
� A Verweis auf eine Abbildung, hier Verweis auf Abbildung A. 
 
u Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.
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 2.  Einsatzgebiete

Das Gerï¿‰t und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind fï¿‰r die Benutzung im privaten 
Bereich bestimmt und dï¿‰rfen ausschlieï¿‰lich verwendet werden:  
ï¿‰ zur Steuerung von CO2 Dï¿‰ngeanlagen in Sï¿‰ï¿‰wasser-Aquarien. 
ï¿‰ In Innenrï¿‰umen. 
ï¿‰ Unter Einhaltung der technischen Daten. 
 
Fï¿‰r das Gerï¿‰t gelten folgende Einschrï¿‰nkungen:  
ï¿‰ nicht fï¿‰r gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden. 

 3.  Sicherheitshinweise

Von diesem Gerï¿‰t kï¿‰nnen Gefahren fur Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerï¿‰t 
unsachgemï¿‰ï¿‰ bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn 
die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. 
 
Fï¿‰r Ihre Sicherheit  

ï¿‰   Die Gerï¿‰teverpackung und Kleinteile nicht in die Hï¿‰nde von Kindern oder Per- 
    sonen, die sich ihrer Handlungen nicht bewusst sind, gelangen lassen, da hier- 
    von Gefahren ausgehen kï¿‰nnen (Erstickungsgefahr!). Von Tieren fern halten.   
ï¿‰   Nur fï¿‰r europï¿‰ische Mï¿‰rkte: 
    Dieses Gerï¿‰t kann von Kindern ab 8 Jahren und darï¿‰ber sowie von Personen 
    mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fï¿‰higkeiten oder 
    Mangel an Erfahrung  und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
    bezï¿‰glich des sicheren Gebrauchs des Gerï¿‰tes unterwiesen wurden und die  
    daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dï¿‰rfen nicht mit dem Gerï¿‰t  
    spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dï¿‰rfen nicht von Kindern ohne Be- 
    aufsichtigung durchgefï¿‰hrt werden.  
ï¿‰   Das Gerï¿‰t wird in Verbindung mit EHEIM CO2 Sets, EHEIM powerLED+, EHEIM 
    powerRGB, EHEIM Beleuchtungssteuerungen und EHEIM powersupply Netz- 
    teilen betrieben. Beachten Sie die jeweiligen Bedienungsanleitungen, insbeson- 
    dere die Kapitel Sicherheit, Inbetriebnahme, Bedienung und Wartung!   
ï¿‰   Fï¿‰hren Sie vor Benutzung eine Sichtkontrolle durch,um sicherzustellen, dass 
    das Gerï¿‰t, insbesondere Netzteil und Stecker, unbeschï¿‰digt sind.  
ï¿‰   Benutzen Sie das Gerï¿‰t niemals mit einem beschï¿‰digten Netzkabel oder Netzteil.  
ï¿‰   Reparaturen dï¿‰rfen ausschlieï¿‰lich von einer EHEIM Servicestelle durchgefï¿‰hrt 
    werden.  
ï¿‰   Tragen Sie das Gerï¿‰t nicht am Netzkabel und ziehen Sie zum Trennen vom 
    Stromnetz immer am Stecker und nicht am Kabel oder Gerï¿‰t.  
ï¿‰   Schï¿‰tzen Sie das Netzkabel vor Hitze, ï¿‰l und scharfen Kanten.  
ï¿‰   Fï¿‰hren Sie nur Arbeiten durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.  
ï¿‰   Nehmen Sie niemals technische ï¿‰nderungen am Gerï¿‰t vor.
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ï¿‰   Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehï¿‰r fï¿‰r das Gerï¿‰t.  
ï¿‰   Trennen Sie nach einer Wasserleckage bzw. wenn die Fehlerstrom-Schutzein- 
    richtung auslï¿‰st, sofort alle Gerï¿‰te im Aquarium vom Stromnetz.   
ï¿‰   Trennen Sie grundsï¿‰tzlich alle Gerï¿‰te im Aquarium vom Stromnetz, wenn sie  
    nicht benutzt werden, bevor Sie Gerï¿‰te ein- bzw. ausbauen und vor allen Rei- 
    nigungs- und Wartungsarbeiten.  
ï¿‰   Schï¿‰tzen Sie Steckdose und Netzstecker vor Feuchtigkeit. Es empfiehlt sich mit 
    dem Netzkabel eine Tropfschlaufe zu bilden, die verhindert, dass evtl. am Kabel  
    entlang laufendes Wasser zur Steckdose gelangt.  
ï¿‰   Die elektrischen Daten des Gerï¿‰tes mï¿‰ssen mit den Daten des Stromnetzes 
    ï¿‰bereinstimmen. Sie finden diese Daten auf dem Typenschild, der Verpackung 
    oder in dieser Anleitung.  
ï¿‰   Die Netzanschlussleitung des Gerï¿‰tes kann nicht ersetzt werden. Bei Beschï¿‰- 
    digung der Leitung ist das Gerï¿‰t zu verschrotten.  
ï¿‰   Gebrauchsanleitungen der anderen CO2-Komponenten unbedingt beachten. 
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 4.  Funktionsweise

Mit dem EHEIM CO2-Magnetventil kann die CO2-Versorgung fï¿‰r die Aquarienpflanzen 
automatisch geregelt werden:  
� A 6064 (100-240V / 50/60Hz): 

Mit einer Zeitschaltuhr* wird die CO2-Versorgung ï¿‰ber Nacht abgeschaltet.  
Magnetventil an die Zeitschaltuhr* anschlieï¿‰en, die die Aquarienbeleuchtung 
steuert.   

� B 6064380 (24V DC): 
Mit einer Zeitschaltuhr*, die eine EHEIM powerLED+ oder EHEIM powerRGB* 
steuert.   

� C 6064380 (24V DC): 
Mit einer EHEIM LEDcontrol+e* Lichtsteuerung, die EHEIM powerLED+* 
Lampen steuert.   
Mit einer EHEIM RGBcontrol+e* Lichtsteuerung, die EHEIM powerRGB*  
Lampen steuert.  

*Nicht im Lieferumfang enthalten 

 5.  Montagebeispiel

� A a CO2-Vorratsflasche  b CO2-Druckminderer  c Spezialschlauch CO2-Safe 
d CO2-Magnetventil 6064 (100-240V / 50/60Hz)  e CO2-Rï¿‰ckschlagventil  
f CO2-Zugabegerï¿‰t z.B. Diffusor  g Zeitschaltuhr  h Status-LED  

� B a CO2-Vorratsflasche  b CO2-Druckminderer  c Spezialschlauch CO2-Safe 



d CO2-Magnetventil 6064380 (24V DC)  e CO2-Rï¿‰ckschlagventil  f CO2- 
Zugabegerï¿‰t z.B. Diffusor  g Zeitschaltuhr  h EHEIM powerLED+ oder EHEIM 
powerRGB  i EHEIM Netzteil  j EHEIM Y-Verteiler  k Status-LED  

� C a CO2-Vorratsflasche  b CO2-Druckminderer  c Spezialschlauch CO2-Safe 
d CO2-Magnetventil 6064380 (24V DC)  e CO2-Rï¿‰ckschlagventil  f CO2- 
Zugabegerï¿‰t z.B. Diffusor  g EHEIM Beleuchtungssteuerung  h EHEIM 
powerLED+ oder EHEIM powerRGB  i EHEIM Netzteil  j EHEIM Y-Verteiler   
k Status-LED
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 6.  Montage

     Vor Beginn der Montagearbeiten unbedingt die Gebrauchsanleitungen der 
anderen CO2-Komponeten beachten.  

ï¿‰Magnetventil gemï¿‰ï¿‰ Montagebeispiel A, B oder C in den CO2-Schlauch der CO2-Dï¿‰n- 
geanlage installieren. Dabei auf die Durchflussrichtung achten. Siehe Pfeile auf den 
Gehï¿‰usen von Magnetventil und Rï¿‰ckschlagventil.  

ï¿‰CO2-Schlauch mit den ï¿‰berwurfmuttern auf den Schlauchanschlï¿‰ssen des Magnetventil  
sichern. 

 
CO2 Rï¿‰ckschlagventil in die Schlauchinstallation zwischen Magnetventil und 
CO2 -Zugabegerï¿‰t (z.B. CO2 -Diffusor) installieren. Auf die Flussrichtung 
siehe Pfeil auf dem Gehï¿‰use achten.  
Beim CO2-System EHEIM CO2-Set 600 ist im Blasenzï¿‰hler bereits ein Rï¿‰ck- 
schlagventil integriert. Das CO2-Rï¿‰ckschlagventil e nicht verwenden.  
Fï¿‰r die komplette Schlauchinstallation nur Original EHEIM Schlauch CO2- 
Safe ï¿‰ 4/6 mm verwenden. Ungeeignete Schlï¿‰uche kï¿‰nnen platzen.  
CO2-Schlauch zwischen Druckminderer und Magnetventil so kurz wie mï¿‰glich 
halten, da sich bei geschlossenem Magnetventil ein ï¿‰berdruck aufbaut. Beim 
ï¿‰ffnen des Magnetventils wird die kurzfristig erhï¿‰hte CO2-Menge ins Aquarium 
minimiert.  
Funktion Status LED: 
Status-LED leuchtet grï¿‰n > Magnetventil ist geï¿‰ffnet > CO2-Zugabe erfolgt. 
Status-LED leuchtet nicht > Magnetventil ist geschlossen > Keine CO2-Zugabe. 

 
�  A Netzstecker des Magnetventils mit der Zeitschaltuhr verbinden. Sobald das 

Magnetventil mit Strom versorgt wird, ï¿‰ffnet es sich und die CO2-Zugabe 
beginnt.  

� B Netzstecker des EHEIM powerLED+ oder EHEIM powerRGB Netzteiles mit 
der Zeitschaltuhr verbinden. Steckverbindung der EHEIM powerLED+ oder 
EHEIM powerRGB Lampe und Steckverbindung des Magnetventils mit einem  



Y-Verteiler verbinden und am Netzteil der EHEIM powerLED+ oder EHEIM 
powerRGB einstecken. Sobald das Magnetventil mit Strom versorgt wird, 
ï¿‰ffnet es sich und die CO2-Zugabe beginnt.  

� C EHEIM powerLED+ oder EHEIM powerRGB Netzteil mit der EHEIM Licht- 
steuerung verbinden. Steckverbindung der EHEIM powerLED+ oder EHEIM 
powerRGB Lampe und Steckverbindung des Magnetventils mit einem Y-Ver- 
teiler verbinden und an der EHEIM Lichtsteuerung einstecken. 

 
CO2-Zugabe nur langsam und ï¿‰ber mehrere Tage verteilt erhï¿‰hen. 

 
EHEIM CO2-Langzeittest zur Bestimmung der richtigen CO2-Menge verwenden. 

9

 7.  Besondere Hinweise

ï¿‰CO2-Magnetventil nicht auf dï¿‰nnen Unterlagen (z.B Holz- oder Kunststoffplatte) mon- 
tieren, um Gerï¿‰usche durch Resonanzï¿‰bertragung zu vermeiden.  

ï¿‰CO2-Magnetventil nur mit CO2-Druckminderern betreiben, die speziell fï¿‰r die CO2- 
Versorgung von Aquarien konzipiert sind.  

ï¿‰CO2-Magnetventil durch ein CO2-Rï¿‰ckschlagventil schï¿‰tzen, um Korrosion zu ver- 
meiden. Luftrï¿‰ckschlagventile fï¿‰r handelsï¿‰bliche Luftmembran-Pumpen sind unge- 
eignet, da sie durch CO2 nach kurzer Betriebszeit undicht werden.

 8.  Technische Daten

 9.  Zubehï¿‰r und Ersatzteile

7206228 CO2-Safe Spezialschlauch (3 m) 7428358 CO2-Rï¿‰ckschlagventil 
6063090 CO2-Langzeittest 4200050 Y-Verteiler fï¿‰r powerLED+/  

powerRGB 

EHEIM CO2-Magnetventil  
Typ                                      6064 (100-240V AC)               6064380 (24V DC) 
Betriebsspannung               100-240V / 50/60Hz                       24 V DC 
Leistungsaufnahme                        2,2 W                         1,4 W 
Max. Betriebsdruck                             6 bar                          
Schlauch - ï¿‰                                       4/6 mm 
Schutzart                                             IP 6X



English

CO2 Solenoid Valve (Art No. 6064)

 1.  General user instructions

1.1 Information about the use of the user instructions  
Before using the device for the first time, the user instructions must be fully 
read and understood.  
Consider the user instructions to be a part of the product and keep them 
safely and readily accessible.  
Include these user instructions when passing on the device to a third party. 

 
1.2 Explanation of the symbols  
The following symbols are used on the device: 
 

The device must only be used indoors for aquaristic application areas. 
 
IP6X The symbol indicates that the appliance is protected against dust in harmful 
 quantities. 
 

The device is certified in accordance with the respective national regulations 
and guidelines and complies with the EU standards. 

 
The following symbols and signal words are used in these user instructions:  

Risk of personal injury from dangerous voltage 
The symbol denotes imminent danger causing severe personal injury or 
death if the corresponding measures are not taken.  
Risk of personal injury from a general source of danger 
The symbol denotes imminent danger causing severe personal injury or 
death if the corresponding measures are not taken.  
Note with useful information and tips. 

 
� A Reference to a figure, in this case, reference to fi gure A. 
 
u You are prompted for an action.
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 2.  Applications

The device and all items included in the scope of supply are intended for use in private 



areas and must be exclusively used: 
 
ï¿‰ For the control of C02 fertilizer systems in fresh water aquaria. 
ï¿‰ only in interior spaces 
ï¿‰ under compliance with the technical data 
 
The following restrictions apply to the device:  
ï¿‰ not to be used for commercial or industrial purposes

 3.  Safety instructions

There are risks for people and property associated with this device if it is not used correctly 
and properly or in accordance with its intended purpose or if the safety instructions are not 
observed. 
 
For your safety  

ï¿‰   Do not let the appliance packaging and small parts get into the hands of chil- 
    dren or people who are unaware of how to handle them, as hazards can arise 
    (danger of suffocation!). Keep away from animals. 

 
ï¿‰   Only for EU countries:  
    This equipment can be used by children above the age of 8 or by persons 
    with reduced physical, mental or sensory capacities or a lack of experience  
    or knowledge, provided they are supervised or have received instruction 
    in the safe use of the equipment and therefore understand the risks invol- 
    ved. Do not allow children to play with this equipment. Do not allow chil- 
    dren to clean or conduct user maintenance without supervision.  
ï¿‰   The device is operated in conjunction with EHEIM CO2 sets, EHEIM 
    powerLED+, EHEIMpowerRGB, EHEIM lighting control units and EHEIM 
    powersupply power packs. Please observe the relevant operating instruc- 
    tions, in particular the chapters on safety, commissioning, operation and  
    maintenance!  
ï¿‰   Carry out a visual inspection before use to ensure that the appliance, in 
    particular the power supply unit and plug, are undamaged.  
ï¿‰   Never use the appliance with a damaged mains cable or power supply unit.  
ï¿‰   Repairs must only be carried out by an EHEIM service centre.  
ï¿‰   Do not carry the appliance by the mains cable, and to disconnect from the 
    mains, always pull on the plug and not on the cable or appliance.  
ï¿‰   Protect the mains cable against heat, oil and sharp edges.  
ï¿‰   Only carry out the work described in these instructions.  
ï¿‰   Never make technical modifications to the appliance.  
ï¿‰   Only use original spare parts and accessories for the appliance.  
ï¿‰   After a water leakage or if the residual current device trips, disconnect all  
    devices in the aquarium from the power supply immediately.
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ï¿‰   If they are not being used, always disconnect all devices in the aquarium 
    from the power supply before you install/remove any parts and before all  
    cleaning and maintenance work.  
ï¿‰   Protect the mains socket and mains plug against moisture. It is recom- 
    mended to form a drip loop with the mains cable to prevent any water run- 
    ning along the cable to the mains socket.  
ï¿‰   The electrical data of the device must correspond to the data of the mains 
    supply network. This data is found on the type plate, the packaging and in 
    these instructions.  
ï¿‰   The connecting line of this device can not be replaced. When the line is 
    damaged, the device must no longer be used.  
ï¿‰   Without fail, observe the operating instructions of the other C02 components. 
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 4.  Operating Principle 

The C02 supply for aquarium plants can be controlled automatically with the EHEIM 
C02 solenoid valve:  
� A 6064 (100-240V / 50/60Hz):): 

The C02 supply is switched off overnight by a timer switch*.  
Connect the solenoid valve that controls the aquarium lighting to the timer 
switch*.  

� B 6064380 (24V DC): 
With a timer switch* that controls an EHEIM powerLED+ or EHEIM powerRGB*.  

� C 6064380 (24V DC): 
With an EHEIM LEDcontrol+e* light controller that regulates the  
EHEIM powerLED+* lamps.  
With an EHEIM RGBcontrol+e* light controller that regulates the  
EHEIM powerRGB* lamps.  

*Not included in the scope of supply 

 5.  Installation Example 

� A a CO2 storage cylinder  b CO2 pressure reducer  c Special hose CO2 -Safe 
d CO2 solenoid valve 6064 (100-240V / 50/60Hz)  e CO2 non-return valve   
f CO2 feed unit, for example, a diffusor  g timer switch h Status LED  

� B a CO2 storage cylinder  b CO2 pressure reducer  c Special hose CO2 -Safe 
d CO2 solenoid valve 6064380 (24V DC)  e CO2 non-return valve  f CO2 
feed unit, for example, a diffusor  g timer switch  h EHEIM powerLED+ or  
EHEIM powerRGB  i EHEIM power supply unit  j EHEIM Y-distributor   
k Status LED
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 6.  Assembly

     Before starting the installation work, without fail take note of the operating 
instructions of the other C02 components.  

ï¿‰Fit the solenoid valve to the C02 hose of the C02 fertilizer system in accordance with 
the installation example A, B  or C. In doing so, pay attention to the direction of flow. 
See the arrows on the housings.  

ï¿‰With the union nuts, secure the C02 hose to the hose connections of the solenoid valve.  
Fit the C02 non-return valve in the hose installation between the solenoid 
valve and the C02 feed unit (for example a C02 diffusor). Pay attention to 
the direction of flow, see the arrow on the housing.  
The EHEIM CO2-Set 600 CO2 system already has a non-return valve inte- 
grated in the bubble counter. Do not use the CO2 non-return valve e.  
Use only original EHEIM C02 -Safe ï¿‰ 4/6 mm hoses for the complete hose 
installation. Unsuitable hoses may burst.  
Keep the C02 hose between the pressure reducer and the solenoid valve as 
short as possible as overpressure builds up with a closed solenoid valve. 
On opening the solenoid valve the briefly increased volume of C02 in the 
aquarium is reduced.  
Status LED function: 
Status LED lights up green > solenoid valve is open > C02 is added. 
Status LED does not light up > solenoid valve is closed > no C02 is added.  

� A Connect the mains plug of the solenoid valve to the timer switch. The solenoid 
valve opens as soon as it is supplied with power and the addition of C02 begins.  

� B Connect the mains plug of the EHEIM powerLED+ or EHEIM powerRGB power 
supply unit to the timer. Connect the plug connection of the EHEIM powerLED+ 
or EHEIM powerRGB lamp and the plug connection of the solenoid valve with 
a Y-distributor and plug into the power supply unit of the EHEIM powerLED+  
or EHEIM powerRGB. As soon as the solenoid valve is supplied with power, it  
opens and the addition of CO2 begins.  

� C Connect the EHEIM powerLED+ or EHEIM powerRGB power supply unit to the 
EHEIM light control unit. Connect the plug connection of the EHEIM powerLED+ 
or EHEIM powerRGB lamp and the plug connection of the solenoid valve with 

� C a CO2 storage cylinder  b CO2 pressure reducer  c Special hose CO2 -Safe 
d CO2 solenoid valve 6064380 (24V DC)  e CO2 non-return valve  f CO2 
feed unit, for example, a diffusor  g  EHEIM Lighting control  h EHEIM  
powerLED+ or EHEIM powerRGB  i EHEIM power supply unit  j EHEIM  
Y-distributor  k Status LED
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 7.  Special Instructions 

ï¿‰In order to avoid noise through resonance transmission, do not install the C02 sole- 
noid valve on thin underlays (for example, wood or plastic panels). 

 
ï¿‰ Only operate the C02 solenoid valve together with a C02 pressure reducer which has 

been designed especially for the supply of C02 to aquaria. 
 
ï¿‰ In order to prevent corrosion, protect the C02 solenoid valve using a C02 non-return 

valve. Non-return air valves for commercially available air diaphragm pumps are not 
suitable as, due to the C02, they begin to leak after a short operating period. 

 8.  Technical data

EHEIM C02 Solenoid Valve  
Type                                       6064 (100-240V AC)               6064380 (24V DC) 
Operating voltage                    100-240V / 50/60Hz                       24 V DC 
Power consumption                           2,2 W                         1,4 W 
Max. operating pressure                          6 bar                      
Hose - ï¿‰                                                4/6 mm 
Protection class                                     IP 6X

 9.  Accessories and Spare Parts 

7206228 CO2 - SAFE safety hose (3 m) 7428358 CO2 - check valve 
6063090 CO2 - long-term test 4200050 Y-distributor for the powerLED+/ 

powerRGB 

a Y-distributor and plug into the EHEIM light control unit.  
 

Only increase the C02 supply gradually and spread over several days. 
 

Apply the EHEIM C02 long-term test for the determination of the correct 
amount of C02.



Franï¿‰ais

Electrovanne de CO2 (Nï¿‰ de rï¿‰f. 6064)

 1.  Instructions dï¿‰utilisation gï¿‰nï¿‰rales

1.1 Informations ï¿‰ propos de lï¿‰utilisation du mode dï¿‰emploi  
Le mode dï¿‰emploi doit avoir ï¿‰tï¿‰ entiï¿‰rement lu et compris avant de mettre 
lï¿‰appareil en service pour la premiï¿‰re fois.  
Le mode dï¿‰emploi doit ï¿‰tre considï¿‰rï¿‰ comme faisant partie du produit et 
conservï¿‰ en un endroit facilement accessible.  
Joignez le prï¿‰sent mode dï¿‰emploi si vous cï¿‰dez lï¿‰appareil ï¿‰ un tiers. 

 
1.2 Explication des symboles  
Les symboles suivants sont utilisï¿‰s sur lï¿‰appareil:  

Lï¿‰appareil doit ï¿‰tre utilisï¿‰ exclusivement pour des applications dï¿‰aquariophi- 
lie ï¿‰ lï¿‰intï¿‰rieur. 

 
IP6X Le symbole indique que l'appareil est protï¿‰gï¿‰ contre les poussiï¿‰res en quantitï¿‰ 

nocive. 
 

Lï¿‰appareil a ï¿‰tï¿‰ approuvï¿‰ conformï¿‰ment aux prescriptions et directives na- 
tionales respectives et il est conforme aux normes de lï¿‰UE. 

 
Les symboles et termes de signalisation suivants sont utilisï¿‰s dans le prï¿‰sent mode 
dï¿‰emploi:  

Risque de blessures de personnes par une tension ï¿‰lectrique dangereuse 
Ce symbole indique un danger immï¿‰diat pouvant entraï¿‰ner la mort ou de 
graves blessures si les prï¿‰cautions correspondantes ï¿‰ prendre ne sont pas 
respectï¿‰es.  
Risque de blessures de personnes par un danger de nature gï¿‰nï¿‰rale 
Ce symbole indique un danger immï¿‰diat pouvant entraï¿‰ner la mort ou de 
graves blessures si les prï¿‰cautions correspondantes ï¿‰ prendre ne sont pas 
respectï¿‰es.  
Conseils et informations utiles. 

 
� A Renvoi ï¿‰ une illustration. Ici, renvoi ï¿‰ la figure A. 
 
u Vous ï¿‰tes invitï¿‰(e) ï¿‰ exï¿‰cuter une action.
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 2.  Domaine dï¿‰application

Lï¿‰appareil et toutes les piï¿‰ces incluses sont conï¿‰us pour une utilisation dans le domaine 
privï¿‰ et doivent ï¿‰tre utilisï¿‰s exclusivement:  
ï¿‰ pour piloter les systï¿‰mes dï¿‰engrais au CO2 dans les aquariums dï¿‰eau douce. 
ï¿‰ uniquement ï¿‰ lï¿‰intï¿‰rieur. 
ï¿‰ en respectant les caractï¿‰ristiques techniques. 
 
Les restrictions suivantes sï¿‰appliquent ï¿‰ lï¿‰appareil:  
ï¿‰ ne pas utiliser ï¿‰ des fins professionnelles ou industrielles. 

 3.  Consignes de sï¿‰curitï¿‰

Des risques pour les personnes et les biens peuvent ï¿‰maner de cet appareil sï¿‰il est utilisï¿‰ de 
maniï¿‰re incorrecte ou non conformï¿‰ment ï¿‰ lï¿‰usage pour lequel il a ï¿‰tï¿‰ conï¿‰u, ou encore si 
les co signes de sï¿‰curitï¿‰ ne sont pas respectï¿‰es. 
 
Pour votre sï¿‰curitï¿‰  

ï¿‰   Conserver lï¿‰emballage de lï¿‰appareil et les piï¿‰ces de petite taille hors de portï¿‰e  
     des enfants. Ces derniers ne savent pas comment les manipuler et peuvent se 
     retrouver en danger (risque dï¿‰asphyxie !). Conserver hors de portï¿‰e des ani-  
     maux.  
ï¿‰   Seulement pour les pays de l'UE: 
     Cet appareil peut ï¿‰tre utilisï¿‰ par des enfants ï¿‰ partir de lï¿‰ï¿‰ge de 8 ans, ainsi que 
     par des personnes aux capacitï¿‰s physiques, sensorielles ou mentales rï¿‰duites  
     ou dï¿‰pourvues dï¿‰expï¿‰rience et de connaissance, si elles sont surveillï¿‰es ou ont  
     reï¿‰u des instructions sur lï¿‰utilisation en toute sï¿‰curitï¿‰ de lï¿‰appareil ainsi que sur  
     les dangers qui en rï¿‰sultent.  
ï¿‰   L'appareil est utilisï¿‰ en combinaison avec les kits CO2 EHEIM, EHEIM 
     powerLED+, EHEIMpowerRGB, les commandes d'ï¿‰clairage EHEIM et les blocs 
     d'alimentation EHEIM powersupply. Consultez les manuels d'utilisation respec- 
     tifs, en particulier les chapitres sur la sï¿‰curitï¿‰, la mise en service, l'utilisation et  
     l'entretien !  
ï¿‰   Avant l'utilisation, effectuez un contrï¿‰le visuel pour vous assurer que l'appareil, 
     en particulier le bloc d'alimentation et la prise, ne sont pas endommagï¿‰s.  
ï¿‰   N'utilisez jamais l'appareil avec un cordon d'alimentation ou un bloc d'alimen- 
     tation endommagï¿‰.  
ï¿‰   Les rï¿‰parations doivent ï¿‰tre rï¿‰alisï¿‰es par un service agrï¿‰ï¿‰ par EHEIM.  
ï¿‰   Ne portez pas lï¿‰appareil par le cï¿‰ble secteur, tirez toujours par la fiche pour sï¿‰- 
     parer lï¿‰appareil, ne tirez jamais par le cï¿‰ble ou lï¿‰appareil.  
ï¿‰   Protï¿‰gez le cï¿‰ble secteur de la chaleur, lï¿‰huile et des arï¿‰tes tranchantes.  
ï¿‰   Exï¿‰cutez uniquement les travaux dï¿‰crits dans ce manuel.  
ï¿‰   Nï¿‰apportez jamais de modifications techniques ï¿‰ lï¿‰appareil.
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ï¿‰   Utilisez uniquement des piï¿‰ces de rechange et accessoires dï¿‰origine pour cet 
     appareil.  
ï¿‰   Aprï¿‰s une fuite d'eau ou si le dispositif de protection contre les courants de fuite 
     se dï¿‰clenche, dï¿‰branchez immï¿‰diatement tous les appareils de l'aquarium.  
ï¿‰   En rï¿‰gle gï¿‰nï¿‰rale, quand ils ne sont pas utilisï¿‰s, dï¿‰branchez du secteur tous les  
     appareils de lï¿‰aquarium avant de monter ou dï¿‰monter des piï¿‰ces et avant tous  
     travaux de nettoyage ou de maintenance.  
ï¿‰   Protï¿‰gez la prise et la fiche secteur de lï¿‰humiditï¿‰. Nous conseillons de former 
     une boucle avec le cï¿‰ble secteur, afin dï¿‰empï¿‰cher que de lï¿‰eau ne coule le long 
     du cï¿‰ble et sï¿‰infiltre dans la prise.  
ï¿‰   Les caractï¿‰ristiques ï¿‰lectriques de lï¿‰appareil doivent ï¿‰tre conformes ï¿‰ celles du 
     secteur. Elles sont indiquï¿‰es sur la plaque signalï¿‰tique, lï¿‰emballage ou dans le  
     prï¿‰sent mode dï¿‰emploi.  
ï¿‰   Le cï¿‰ble rï¿‰seau de lï¿‰appareil ne peut pas ï¿‰tre remplacï¿‰. Lï¿‰usage de lï¿‰appareil est  
     interdit lorsque le cï¿‰ble est endommagï¿‰.  
ï¿‰   Respecter impï¿‰rativement les notices des autres composants au CO2.
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 4.  Principe de fonctionnement 

Lï¿‰ï¿‰lectrovanne ï¿‰ CO2 EHEIM permet de rï¿‰gler automatiquement lï¿‰alimentation en CO2 
pour les plantes dï¿‰aquariums :  
� A 6064 (100-240V / 50/60Hz): 

Lï¿‰alimentation en CO2 est arrï¿‰tï¿‰e pendant la nuit par un programmateur*.  
Raccorder lï¿‰ï¿‰lectrovanne au programmateur commandant lï¿‰ï¿‰clairage des 
aquariums.   

� B 6064380 (24V DC): 
Avec un programmateur* commandant une powerLED+ EHEIM*    

� C 6064380 (24V DC): 
Avec commande dï¿‰ï¿‰clairage EHEIM LEDcontrol+e* contrï¿‰lant les lampes 
EHEIM powerLED+*.   
Avec commande d'ï¿‰clairage EHEIM RGBcontrol+e* contrï¿‰lant les lampes 
EHEIM powerRGB*.  

*non fournis 

 5.  Exemple de montage 

� A a Bouteille de rï¿‰serve CO2  b Dï¿‰tendeur CO2  c Flexible spï¿‰cial CO2 - Safe 
d ï¿‰lectrovanne CO2 6064 (100-240V /  50/60Hz)  e Clapet antiretour CO2   
f Diffuseur de CO2  g Programmateur  h LED d'ï¿‰tat 

 
� B a Bouteille de rï¿‰serve CO2  b Dï¿‰tendeur CO2  c Flexible spï¿‰cial  CO2 - Safe 



     d ï¿‰lectrovanne CO2 6064380 (24V DC)  e Clapet antiretour CO2  f Diffu- 
     seur de CO2  g Programmateur  h EHEIM powerLED+ ou EHEIM powerRGB 
     i Bloc secteur EHEIM  j Rï¿‰partiteur en Y EHEIM  k LED d'ï¿‰tat 
 
� C a Bouteille de rï¿‰serve CO2  b Dï¿‰tendeur CO2  c Flexible spï¿‰cial  CO2 - Safe 

d ï¿‰lectrovanne CO2 6064380 (24V DC)  e Clapet antiretour CO2  f Diffu- 
seur de CO2  g Contrï¿‰le de l'ï¿‰clairage EHEIM h EHEIM powerLED+ ou EHEIM 
powerRGB  i Bloc secteur EHEIM  j Rï¿‰partiteur en Y EHEIM  k LED d'ï¿‰tat 

 6.  Montage

     Avant de commencer le montage, respecter impï¿‰rativement les notices des 
autres composants de CO2.  

ï¿‰Installer lï¿‰ï¿‰lectrovanne de lï¿‰exemple de montage A, B ou C dans le flexibles CO2 du 
systï¿‰me dï¿‰engrais CO2. Respecter le sens de lï¿‰ï¿‰coulement. Voir les flï¿‰ches sur les 
boï¿‰tiers.  

ï¿‰Fixer le flexible CO2 avec les brides sur les raccords de flexible de lï¿‰ï¿‰lectrovanne. 
 

Intercaler le clapet anti-retour CO2 entre lï¿‰ï¿‰lectrovanne et le diffuseur CO2. 
Respecter le sens de lï¿‰ï¿‰coulement, voir flï¿‰che sur le boï¿‰tier.  

 
Dans le systï¿‰me CO2 EHEIM CO2-Set 600, un clapet anti-retour est dï¿‰jï¿‰ 
intï¿‰grï¿‰ dans le compteur de bulles. Ne pas utiliser le clapet anti-retour 
e pour le CO2. 

 
Utiliser exclusivement le flexible CO2 - Safe ï¿‰ 4/6 mm EHEIM pour l'installa- 
tion complï¿‰te de flexible. Les flexibles inappropriï¿‰s peuvent ï¿‰clater. 

 
Maintenir le flexible CO2 le plus court possible entre le dï¿‰tendeur et lï¿‰ï¿‰lec- 
trovanne, ï¿‰ cause de la surpression crï¿‰ï¿‰e lorsque lï¿‰ï¿‰lectrovanne est fermï¿‰e. 
Lors de lï¿‰ouverture de lï¿‰ï¿‰lectrovanne, la quantitï¿‰ accrue de CO2 est briï¿‰ve- 
ment rï¿‰duite dans lï¿‰aquarium. 

 
Fonction DEL d'ï¿‰tat : 
La LED d'ï¿‰tat s'allume en vert > L'ï¿‰lectrovanne est ouverte  
> L'ajout de CO2 a eu lieu. 

 
La LED d'ï¿‰tat n'est pas allumï¿‰e > L'ï¿‰lectrovanne est fermï¿‰e  
> Pas d'ajout de CO2. 

 
� A Raccorder la fiche secteur de lï¿‰ï¿‰lectrovanne avec le programmateur. Dï¿‰s 

que lï¿‰ï¿‰lectrovanne est mise sous tension, elle sï¿‰ouvre et lï¿‰ajout de CO2 com- 
mence.  

� B  Connectez la prise de l'alimentation EHEIM powerLED+ ou EHEIM powerRGB 
ï¿‰ la minuterie. Connecter le connecteur de la lampe EHEIM powerLED+ ou 
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 7.  Remarques particuliï¿‰res 

ï¿‰Ne pas monter lï¿‰ï¿‰lectrovanne de CO2 sur des supports minces (ex. Plaque de bois 
ou de plastique) pour ï¿‰viter les bruits de structure.  

ï¿‰Nï¿‰utiliser des ï¿‰lectrovannes de CO2 quï¿‰avec des dï¿‰tendeurs ï¿‰ CO2 spï¿‰cialement con- 
ï¿‰us pour lï¿‰alimentation des aquariums en CO2.  

ï¿‰Protï¿‰ger lï¿‰ï¿‰lectrovanne de CO2 par un clapet anti-retour CO2 pour ï¿‰viter la corrosion. 
Les clapets anti-retour pour les pompes pneumatiques ï¿‰ membranes sont incompa- 
tibles. Elles perdent rapidement leur ï¿‰tanchï¿‰itï¿‰ en raison du CO2. 
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EHEIM powerRGB et le connecteur de l'ï¿‰lectrovanne ï¿‰ un rï¿‰partiteur en Y et  
le brancher sur l'alimentation de la lampe EHEIM powerLED+ ou EHEIM 
powerRGB. Dï¿‰s que l'ï¿‰lectrovanne est alimentï¿‰e, elle s'ouvre et l'ajout de  
CO2 commence.  

� C Connectez le bloc d'alimentation EHEIM powerLED+ ou EHEIM powerRGB 
ï¿‰ la commande d'ï¿‰clairage EHEIM. Connectez le connecteur de la lampe 
EHEIM powerLED+ ou EHEIM powerRGB et le connecteur de l'ï¿‰lectrovanne 
avec un rï¿‰partiteur en Y et branchez le tout sur le contrï¿‰leur d'ï¿‰clairage 
EHEIM. 

 
Augmenter mais lentement et rï¿‰partie sur plusieurs jours la diffusion de 
CO2. 

 
Utiliser le test de CO2 ï¿‰ long terme pour dï¿‰terminer la quantitï¿‰ exacte de 
CO2.

 8.  Caractï¿‰ristiques techniques

ï¿‰lectrovanne CO2 EHEIM  
Type                                        6064 (100-240V AC)               6064380 (24V DC) 
Tension de service                    100-240V / 50/60Hz                       24 V DC 
Puissance consommï¿‰e                      2,2 W                         1,4 W 
Pression de service maxi                        6 bar                       
ï¿‰ flexible                                                4/6 mm 
Type de protection                                  IP 6X

 9.  Accessoires et piï¿‰ces de rechange 

7206228 Tuyau de sï¿‰curitï¿‰ de CO2 - SAFE (3 m) 7428358 Clapet anti-retour de CO2 
6063090 Test ï¿‰ long terme de CO2 4200050 Rï¿‰partiteur Y pour powerLED+/  

powerRGB 



Nederlands

Magnetisch CO2 -ventiel (Art.-nr. 6064)

 1.  Algemene gebruiksaanwijzingen

1.1 Informatie over het gebruik van de handleiding  
Voor het toestel voor de eerste maal in gebruik wordt genomen, moet de 
handleiding volledig worden gelezen en begrepen.  
Behandel de handleiding als een deel van het product en bewaar ze goed be- 
reikbaar.  
Voeg deze handleiding bij het toestel wanneer dit aan derden wordt doorgegeven. 

 
1.2 Symbolenverklaring  
De volgende symbolen worden op het toestel gebruikt:    

Het toestel mag alleen binnen voor aquariums worden gebruikt. 
 
IP6X Het symbool geeft aan dat het apparaat beschermd is tegen stof in schade- 

lijke hoeveelheden. 
 

Het toestel werd conform aan de toepasselijke voorschriften en richtlijnen 
getest en voldoet aan de EU-normen. 

  
De volgende symbolen en begrippen worden in de handleiding gebruikt:  

Gevaar van letsel door gevaarlijke elektrische spanning 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, mogelijk met de 
dood of zwaar letsel ten gevolg, indien de desbetreffende maatregelen niet 
worden getroffen.  
Gevaar van letsel door een algemene gevarenbron 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, mogelijk met de 
dood of zwaar letsel ten gevolg, indien de desbetreffende maatregelen niet 
worden getroffen. 

 
Aanwijzing met nuttige informatie en tips. 

 
� A Verwijzing naar een afbeelding, hier een verwijzing naar afbeelding A. 
 
u U dient een handeling uit te voeren.
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 2.  Toepassingsgebied

Het toestel en alle onderdelen die bij de levering zijn inbegrepen, zijn bedoeld voor pri- 
vï¿‰gebruik en mogen alleen worden gebruikt:  
ï¿‰ voor het regelen van CO2-bemestingsinstallaties in zoetwateraquaria. 
ï¿‰ alleen voor binnen. 
ï¿‰ met respect voor de technische gegevens. 
 
Voor het toestel gelden de volgende beperkingen:  
ï¿‰ niet voor commercieel of industrieel gebruik. 

 3.  Veiligheidsinstructies

Dit toestel kan een gevaar vormen voor personen en eigendommen als het apparaat ver-
keerd of niet voor het beoogde doel wordt gebruikt of als de veiligheidsinstructies niet in 
acht worden genomen. 
 
Voor uw veiligheid  

ï¿‰   Houd de verpakking en kleine onderdelen van het apparaat buiten het bereik  
    van kinderen of van personen, die zich niet bewust zijn van hun handelingen,  
    omdat dit tot gevaren kan leiden (verstikkingsgevaar!). Van dieren verwijderd  
    houden.  
ï¿‰   Alleen voor EU-landen: 
    Dit apparaat mag door kinderen vanaf 8 jaar en daarboven en door personen 
    met verminderde psychische, sensorische of mentale bekwaamheden, met 
    gebrek aan ervaring of ontbrekende vakkennis worden gebruikt, als zij door  
    een persoon worden begeleid of in het gebruik van het apparaat werden geï¿‰n- 
    strueerd en de daaruit voortvloeiende gevaren verstaan. Kinderen mogen niet  
    met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet 
    door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.  
ï¿‰   Het apparaat wordt gebruikt in combinatie met EHEIM CO2-sets, EHEIM 
    powerLED+, EHEIMpowerRGB, EHEIM lichtregelsystemen en EHEIM power- 
    supply powerpacks. Neem de betreffende gebruiksaanwijzing in acht, in het  
    bijzonder de hoofdstukken over veiligheid, inbedrijfstelling, bediening en on- 
    derhoud!  
ï¿‰   Voer voor het gebruik een visuele controle uit om er zeker van te zijn dat het 
    apparaat, in het bijzonder de voedingseenheid en de stekker, onbeschadigd 
    zijn.  
ï¿‰   Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd netsnoer of beschadigde voe- 
    dingseenheid.  
ï¿‰   Reparaties mogen alleen maar worden uitgevoerd door een servicepunt van 
    EHEIM.  
ï¿‰   Draag het apparaat nooit aan het netsnoer en trek nooit aan de kabel of het  
    apparaat om de stekker uit het stopcontact te trekken.
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ï¿‰   Bescherm het netsnoer tegen hitte, olie en scherpe randen.  
ï¿‰   Voer alleen de werkzaamheden uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn be- 
    schreven.  
ï¿‰   Voer nooit technische wijzigingen aan het apparaat uit.  
ï¿‰   Gebruik alleen maar originele reserveonderdelen en toebehoren voor het ap- 
    paraat.  
ï¿‰   Koppel alle apparaten in het aquarium onmiddellijk los van het lichtnet na een 
    waterlekkage of als de aardlekschakelaar afgaat.  
ï¿‰   Scheid principieel alle apparaten in het aquarium van het stroomnet, wanneer 
    deze niet in gebruik zijn, voordat u onderdelen monteert of demonteert en 
    vï¿‰ï¿‰r alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden.  
ï¿‰   Bescherm het stopcontact en de stekker tegen vocht. Het wordt aangeraden 
    met het netsnoer een druiplus te maken die voorkomt dat er eventueel water 
    langs de kabel af in het stopcontact loopt.  
ï¿‰   De elektrische gegevens van het apparaat moeten overeenstemmen met die  
    van het elektriciteitsnet. U vindt die gegevens op het typeplaatje, de verpak- 
    king of in deze gebruiksaanwijzing.  
ï¿‰   De aansluitkabel van het apparaat kan niet vervangen worden. Bij bescha- 
    diging van de kabel mag het apparaat niet meer gebruikt worden.  
ï¿‰   Houd altijd de hand aan de gebruiksaanwijzingen van de andere CO2-on- 
    derdelen.
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 4.  Functioneringswijze

Met het EHEIM magnetische CO2-ventiel kan de CO2-voorziening van aquariumplanten 
automatisch gereguleerd worden.  
� A 6064 (100-240V / 50/60Hz): 

Met een tijdschakelaar* wordt de C)2-voorziening ï¿‰s nachts uitgeschakeld.  
Magnetisch ventiel aansluiten aan de tijdschakelaar*, die de aquariumverlich- 
ting regelt.   

� B 6064380 (24V DC): 
Met een tijdschakelaar* die een EHEIM powerLED+ of EHEIM powerRGB* 
reguleert.   

� C 6064380 (24V DC): 
Met een EHEIM LEDcontrol+e* lichtbediening, die EHEIM powerLED+* lam- 
pen bedient.   
Met een EHEIM RGBcontrol+e* lichtbediening, die EHEIM powerRGB* lam- 
pen bedient.  

*Niet meegeleverd 
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 5.  Montagevoorbeeld

� A a CO2-voorraadfles  b CO2-reduceerventiel  c Speciale slang CO2-safe 
d Magnetisch CO2-ventiel 6064 (100-240V / 50/60Hz)  e CO2-terugslagventiel   
f CO2-afgifteapparaat bijv. diffusor  g tijdschakelaar  h status-LED  

� B a CO2-voorraadfles  b CO2-reduceerventiel  c Speciale slang CO2-safe 
d Magnetisch CO2-ventiel 6064380 (24V DC)  e CO2-terugslagventiel   
f CO2-afgifteapparaat bijv. diffusor  g tijdschakelaar  h EHEIM powerLED+ 
of EHEIM powerRGB  i EHEIM netvoedingadapter  j EHEIM Y-verdeler   
k status-LED  

� C a CO2-voorraadfles  b CO2-reduceerventiel  c Speciale slang CO2-safe 
d Magnetisch CO2-ventiel 6064380 (24V DC)  e CO2-terugslagventiel   
f CO2-afgifteapparaat bijv. diffusor  g EHEIM lichtregeling  h EHEIM  
powerLED+ of EHEIM powerRGB  i EHEIM netvoedingadapter  j EHEIM  
Y-verdeler  k status-LED

 6.  Montage

     Vanaf het begin van de installatie altijd de hand houden aan de gebruiksaan- 
wijzingen van de andere CO2-onderdelen.  

ï¿‰Magnetisch ventiel volgens montagevoorbeeld A, B of C in de CO2-slang van de CO2- 
bemestingsinstallatie installeren. Daarbij letten op de doorstroomrichting. Zie de 
pijlen op de behuizingen.  

ï¿‰CO2-slang met de wartels aan de slangaansluitingen van het magnetisch ventiel vast- 
maken. 

 
CO2-terugslagventiel in de slanginstallatie tussen magnetisch ventiel en CO2- 
afgifteapparaat (bijv. CO2-diffusor). Let op de stroomrichting zoals aange- 
geven door de pijl op de behuizing.  
In de bellenteller van het EHEIM CO2-Set 600 CO2-systeem is al een te- 
rugslagklep geï¿‰ntegreerd. Gebruik het CO2-terugslagventiel niet e.  
Voor complete installatie van de slang uitsluitend een originele EHEIM slang 
CO2-Safe 4/6 mm gebruiken. Niet geschikte slangen kunnen openbarsten. 

 
De CO2-slang tussen het reduceerventiel en het magnetisch ventiel zo kort 
mogelijk houden omdat er als het magnetisch ventiel gesloten is, overdruk 
ontstaat. Bij het openen van het magnetisch ventiel wordt de tijdelijk ver- 
hoogde CO2-hoeveelheid in het aquarium geminimaliseerd.  
Functie Status-LED: 
Status-LED brandt groen > Magneetventiel is open > CO2 wordt toegevoegd. 
Status-LED brandt niet > Magneetventiel is gesloten > Geen CO2 toegevoegd.  

� A Netstekker van de magneetklep verbinden met de tijdschakelaar. Zodra de 



magneetklep stroom ontvangt, opent hij en begint de CO2-toevoer.  
� B  Sluit de netstekker van de EHEIM powerLED+ of EHEIM powerRGB power- 

pack aan op de timer. Verbind de stekkerverbinding van de EHEIM  
powerLED+ of EHEIM powerRGB lamp en de stekkerverbinding van het ma- 
gneetventiel met een Y-verdeler en steek de stekker in de voedingseenheid 
van de EHEIM powerLED+ of EHEIM powerRGB. Zodra het magneetventiel  
van stroom wordt voorzien, gaat het open en begint de toevoeging van CO2.  

� C Sluit de voedingsunit van EHEIM powerLED+ of EHEIM powerRGB aan op 
de EHEIM lichtsturing. Verbind de stekkerverbinding van de EHEIM 
powerLED+ of EHEIM powerRGB lamp en de stekkerverbinding van het ma- 
gneetventiel met een Y-verdeler en steek de stekker in de EHEIM lichtstuu- 
reenheid. 

 
Verhoog de CO2-afgifte langzaam over een periode van een aantal dagen. 

 
Gebruik de EHEIM CO2-lange termijntest voor het bepalen van de juiste hoe- 
veelheid CO2. 

 7.  Bijzondere aanwijzingen

ï¿‰Monteer het magnetische CO2-ventiel niet op een dunne ondergrond (bijv. hout of 
een plaat van kunststof) om geluiden door resonantie te vermijden.  

ï¿‰Gebruik het magnetisch CO2-ventiel alleen met een CO2-reduceerventiel dat speciaal 
ontworpen is voor de CO2-voorziening van aquaria.  

ï¿‰Bescherm het magnetisch CO2-ventiel met een terugslagventiel om corrosie te ver- 
mijden. Luchtterugslagventielen die veel in de handel worden gebruikt voor lucht- 
membraanpompen, zijn ongeschikt omdat deze na korte gebruikstijd permeabel wor 
den voor CO2. 
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 8.  Technische gegevens

EHEIM magnetisch CO2-ventiel  
Type                                6064 (100-240V AC)               6064380 (24V DC) 
Werkspanning                  100-240V / 50/60Hz                       24 V DC 
Vermogensgebruik                      2,2 W                         1,4 W 
Max. werkdruk                                 6 bar                          
Slang - ï¿‰                                         4/6 mm 
Beschermingswijze                          IP 6X

 9.  Accessoires en vervangingsonderdelen

7206228 CO2-SAFE veiligheidsslang. (3 m) 7428358 CO2-Teugslagventiel 
6063090 CO2-duurtest 4200050 Y-verdeler voor powerLED+/  

powerRGB 



Italiano

Elettrovalvola CO2 (Art. Nï¿‰ 6064)

 1.  Istruzioni generali per gli utilizzatori

1.1 Informazioni sullï¿‰utilizzo delle presenti istruzioni  
Prima di mettere in funzione lï¿‰apparecchio per la prima volta, ï¿‰ necessario 
leggere per intero e comprendere le istruzioni per lï¿‰uso.  
Considerare le istruzioni per lï¿‰uso come parte del prodotto e conservarle 
bene e a portata di mano.  
In caso di trasmissione dellï¿‰apparecchio a terzi, allegare le presenti istruzioni 
per lï¿‰uso. 

 
1.2 Spiegazione dei simboli  
Sullï¿‰apparecchio sono presenti I seguenti simboli:  

Lï¿‰apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni e per impieghi 
acquaristici. 

 
IP6X Il simbolo indica che l'apparecchio ï¿‰ protetto dalla polvere in quantitï¿‰ nocive. 
 

Lï¿‰apparecchio ï¿‰ conforme alle rispettive prescrizioni e direttive nazionali e 
soddisfa le norme UE. 

 
Nelle presenti istruzioni per lï¿‰uso vengono utilizzati i simboli e le avvertenze seguenti:  

Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa 
Il simbolo richiama lï¿‰attenzione su un pericolo direttamente incombente, le 
cui conseguenze possono essere la morte o gravi lesioni se non vengono 
adottate le apposite misure di protezione.  
Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali 
Il simbolo richiama lï¿‰attenzione su un pericolo direttamente incombente, le 
cui conseguenze possono essere la morte o gravi lesioni se non vengono 
adottate le apposite misure di protezione.  
Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili. 

 
� A Rimando a una figura, qui rimando alla figura A 
 
u Viene richiesta unï¿‰azione da parte vostra.
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 2.  Campo dï¿‰impiego

Lï¿‰apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono destinate allï¿‰uso nel campo pri- 
vato e devono essere usati esclusivamente:  
ï¿‰ per il controllo dei sistemi di fertilizzazione CO2 negli acquari d'acqua dolce. 
ï¿‰ soltanto in ambienti interni 
ï¿‰ osservando i dati tecnici 
 
Per lï¿‰apparecchio valgono le seguenti limitazioni:  
ï¿‰ non utilizzare per scopi commerciali o industriali. 

 3.  Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio puï¿‰ costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non  
viene utilizzato correttamente o non secondo la finalitï¿‰ dï¿‰impiego oppure se le avvertenze 
di sicurezza non vengono osservate. 
 
Per la vostra sicurezza  

ï¿‰   Non lasciare lï¿‰imballaggio dellï¿‰apparecchio in mano a bambini o a persone  
    che non sono coscienti delle loro azioni in quanto puï¿‰ essere fonte di pericoli  
    (pericolo di soffocamento!). Tenere lontano dagli animali.  
ï¿‰   Solo per i paesi dell'UE: 
    Il presente apparecchio puï¿‰ essere utilizzato da bambini di etï¿‰ pari o superiore  
    a 8 anni e da persone con ridotte capacitï¿‰ fisiche, sensoriali o mentali o prive 
    della sufficiente esperienza o conoscenza, purchï¿‰ siano sorvegliate o abbiano  
    ricevuto istruzioni sullï¿‰utilizzo in sicurezza dell'apparecchio e ne com- 
    prendano i rischi connessi. I bambini non possono giocare con l'apparecchio.  
    La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere ese- 
    guite da bambini senza la supervisione di un adulto.  
ï¿‰   Il dispositivo funziona in combinazione con i set EHEIM CO2, EHEIM 
    powerLED+, EHEIMpowerRGB, le unitï¿‰ di controllo dell'illuminazione EHEIM 
    e le centraline EHEIM powersupply. Si attenga alle istruzioni operative perti- 
    nenti, in particolare ai capitoli sulla sicurezza, la messa in funzione, il funzio- 
    namento e la manutenzione!  
ï¿‰   Esegua un'ispezione visiva prima dell'uso per assicurarsi che l'apparecchio,  
    in particolare l'alimentatore e la spina, non siano danneggiati.  
ï¿‰   Non utilizzi mai l'apparecchio con un cavo di rete o un alimentatore danneg- 
    giato.  
ï¿‰   Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un punto di assi- 
    stenza EHEIM.  
ï¿‰   Non trasportare lï¿‰apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e, per il disinse- 
    rimento dalla rete elettrica, tirare sempre la spina e non il cavo o lï¿‰apparec- 
    chio.  
ï¿‰   Proteggere il cavo elettrico dal calore, dallï¿‰olio e da spigoli vivi.
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ï¿‰   Eseguire solo lavori che sono stati descritti nelle presenti istruzioni.  
ï¿‰   Non effettuare mai modifiche tecniche allï¿‰apparecchio.  
ï¿‰   Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali per lï¿‰apparecchio.  
ï¿‰   Scollegare tutti i dispositivi nell'acquario dalla rete elettrica immediatamente 
    dopo una perdita d'acqua o se il dispositivo di corrente residua scatta.  
ï¿‰   Per principio, staccare tutti gli apparecchi nellï¿‰acquario dalla rete elettrica, se 
    non vengono utilizzati, prima di montare o smontare componenti e prima di  
    tutti i lavori di pulizia e di manutenzione.  
ï¿‰   Proteggere la presa elettrica e la spina dallï¿‰umiditï¿‰. Si consiglia di formare 
    con il cavo elettrico un giro per impedire che lï¿‰acqua che scorre lungo il cavo  
    possa entrare nella presa.  
ï¿‰   I dati elettrici del dispositivo devono corrispondere ai dati della rete. Questi  
    dati sono riportati sulla targhetta, sulla confezione o nelle presenti istruzioni.  
ï¿‰   Non si deve sostituire la linea di allacciamento alla rete di questo apparecchio.  
    Non si deve sostituire la linea di allacciamento alla rete di questo apparec- 
    chio In caso di danneggiamento della linea, lï¿‰apparecchio non potrï¿‰ piï¿‰ essere  
    utilizzato.  
ï¿‰   Seguire sempre le istruzioni per l'uso degli altri componenti CO2. 
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 4.  Funzionalitï¿‰

Con l'elettrovalvola CO2 EHEIM, lï¿‰alimentazione di CO2 per le piante d'acquario puï¿‰ es-
sere regolato automaticamente:  
� A 6064 (100-240V / 50/60Hz): 

Con un timer *, l'alimentazione di CO2 viene disattivata durante la notte.  
Collegare l'elettrovalvola al timer *, che controlla l'illuminazione dell'acqua- 
rio.  

� B 6064380 (24V CC): 
Con un timer * che controlla un EHEIM powerLED + *   

� C 6064380 (24V DC): 
Con un controllo dellï¿‰illuminazione EHEIM LEDcontrol+e*, che controlla le  
lampade EHEIM powerLED+*.  
Con un controllo dellï¿‰illuminazione EHEIM RGBcontrol+e* che controlla le  
lampade EHEIM powerRGB*.  

* non incluso nella fornitura 

 5.  Esempio di montaggio

� A a bottiglia di stoccaggio CO2  b riduttore di pressione CO2  c tubo speciale 
CO2 Safe  d elettrovalvola CO2 6064 (100-240V / 50/60Hz)  e valvola di rite-
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gno CO2  f alimentatore CO2, ad esempio diffusore  g timer  h LED di stato  
� B a bottiglia di stoccaggio CO2  b riduttore di pressione CO2  c tubo speciale 

CO2 Safe  d elettrovalvola CO2 6064380 (24V CC)  e valvola di ritegno CO2   
f alimentatore CO2, ad esempio diffusore  g timer  h EHEIM powerLED+ o  
EHEIM powerRGB  i alimentatore elettrico EHEIM  j distributore a Y EHEIM 
 k LED di stato  

� C a bottiglia di stoccaggio CO2  b riduttore di pressione CO2  c tubo speciale 
CO2 Safe  d elettrovalvola CO2 6064380 (24V CC)  e valvola di ritegno CO2   
f alimentatore CO2, ad esempio diffusore  g Controllo dell'illuminazione  
EHEIM  h EHEIM powerLED+ o EHEIM powerRGB  i alimentatore elettrico 
EHEIM  j distributore a Y EHEIM  k LED di stato

 6.  Montaggio

     Prima di iniziare i lavori di montaggio, seguire sempre le istruzioni per l'uso 
degli altri componenti CO2.   

ï¿‰Installare l'elettrovalvola nel tubo CO2 dellï¿‰impianto di fertilizzazione CO2 secondo 
l'esempio di installazione A, B o C. Prestare attenzione alla direzione del flusso. Se- 
guire le frecce sulle custodie.   

ï¿‰Fissare il tubo CO2 con i dadi di bloccaggio sui raccordi del tubo flessibile dell'elet- 
trovalvola. 

 
Installare la valvola di ritegno CO2 nell'installazione del tubo tra l'elettroval- 
vola e l'alimentatore di CO2 (ad esempio, diffusore di CO2). Sulla direzione 
del flusso si veda la freccia sulla custodia.  
Una valvola di non ritorno ï¿‰ giï¿‰ integrata nel contabolle del sistema 
EHEIM CO2-Set 600 CO2. Non utilizzi la valvola di non ritorno della CO2 e.   
Per l'installazione completa del tubo utilizzare solo tubo EHEIM originale 
CO2 Safe ï¿‰ 4/6 mm. I tubi flessibili inappropriati possono scoppiare.   
Il tubo di CO2 tra il riduttore di pressione e l'elettrovalvola deve essere il piï¿‰ 
corto possibile, perchï¿‰ si forma una sovrapressione quando l'elettrovalvola 
ï¿‰ chiusa. Quando si apre lï¿‰elettrovalvola, la quantitï¿‰ di CO2 aumentata rapi- 
damente ï¿‰ ridotta al minimo nell'acquario.  
Funzione del LED di stato: 
Il LED di stato si accende in verde > L'elettrovalvola ï¿‰ aperta > Viene aggiunta CO2. 
Il LED di stato non si accende > L'elettrovalvola ï¿‰ chiusa > Non viene aggiunta CO2. 

  
� A Collegare la spina di alimentazione dell'elettrovalvola al timer. Non appena 

l'elettrovalvola viene alimentata, si apre e inizia l'aggiunta di CO2.  
� B Colleghi la spina di rete dell'alimentatore EHEIM powerLED+ o EHEIM 

powerRGB al timer. Colleghi il collegamento a spina della lampada EHEIM 



powerLED+ o EHEIM powerRGB e il collegamento a spina dell'elettrovalvola 
con un distributore a Y e inserisca la spina nell'alimentatore di EHEIM 
powerLED+ o EHEIM powerRGB. Non appena l'elettrovalvola viene alimen- 
tata, si apre e inizia l'aggiunta di CO2.  

� C Colleghi l'alimentatore di EHEIM powerLED+ o EHEIM powerRGB all'unitï¿‰ 
di controllo della luce EHEIM. Colleghi il collegamento a spina della lampada 
EHEIM powerLED+ o EHEIM powerRGB e il collegamento a spina dell'elet- 
trovalvola con un distributore a Y e inserisca la spina nell'unitï¿‰ di controllo 
della luce EHEIM. 

  
Aumentare lï¿‰alimentazione di CO2 lentamente e aumentarla nel corso di piï¿‰ giorni. 

  
Utilizzare il test CO2 a lungo termine EHEIM per determinare la corretta quantitï¿‰ di CO2. 
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 7.   Note speciali

ï¿‰Non montare l'elettrovalvola CO2 su sottostrati sottili (ad esempio, piastre di legno o di  
plastica) per evitare il rumore dovuto alla trasmissione della risonanza.  

ï¿‰Azionare l'elettrovalvola CO2 solo con riduttori di pressione CO2 appositamente progettati 
per lï¿‰alimentazione di CO2 degli acquari.  

ï¿‰Proteggere l'elettrovalvola CO2 con una valvola di ritegno CO2 per prevenire la corrosione. 
Le valvole di ritegno dell'aria per le pompe con membrana ad aria commerciali non sono 
idonee, perchï¿‰ perdono a causa della CO2 dopo un breve periodo di funzionamento.

 8.  Dati tecnici

 9.  Accessori e pezzi di ricambio

7206228  tubo flessibile di sicurezza SAFE della CO2. (3 m) 7428358  valvola di non ritorno della CO2 
6063090  test a lunga durata della CO2 4200050  Distributore a Y per powerLED+/  

  powerRGB 

Elettrovalvola CO2 EHEIM  
Tipo                                              6064 (100-240V CA)              6064380 (24V CC) 
Tensione d'esercizio                          100-240V / 50/60Hz                   24 V DC 
Potenza assorbita                                    2,2 W                         1,4 W 
Max. pressione di esercizio                            6 bar                   
Tubo flessibile - ï¿‰                                        4/6 mm 
Grado di protezione                                      IP 6X



Svenska

CO2-magnetventil (art-nr. 6064)

 1.  Allmï¿‰n bruksanvisning

1.1 Information om anvï¿‰ndning av bruksanvisning  
Innan du anvï¿‰nder apparaten fï¿‰r fï¿‰rsta gï¿‰ngen mï¿‰ste bruksanvisningen 
lï¿‰sas igenom helt och fï¿‰rstï¿‰s.  
Betrakta bruksanvisningen som en del av produkten och fï¿‰rvara den sï¿‰kert 
och lï¿‰ttillgï¿‰ngligt.  
Bifoga bruksanvisningen om apparaten sï¿‰ljs vidare till tredje part. 

 
1.2 Symbolfï¿‰rklaring  
Fï¿‰ljande symboler anvï¿‰nds pï¿‰ apparaten:  

Apparaten fï¿‰r bara anvï¿‰ndas i interiï¿‰rer fï¿‰r vattentekniska tillï¿‰mpningsom- 
rï¿‰den. 

 
IP6X Symbolen anger att apparaten ï¿‰r skyddad mot damm i skadliga mï¿‰ngder. 
 

Apparaten ï¿‰r godkï¿‰nd enligt gï¿‰llande nationella fï¿‰reskrifter och riktlinjer och 
motsvarar EU-standard. 

 
Fï¿‰ljande symboler och signalord anvï¿‰nds i denna bruksanvisning:  

Fara fï¿‰r personskador pï¿‰ grund av farlig elspï¿‰nning 
Symbolen innebï¿‰r omedelbar fara som kan leda till dï¿‰dsfall eller allvarliga 
personskador om inte motsvarande fï¿‰rsiktighetsï¿‰tgï¿‰rder vidtas.  
Fara fï¿‰r personskador pï¿‰ grund av allmï¿‰n riskkï¿‰lla 
Symbolen innebï¿‰r omedelbar fara som kan leda till dï¿‰dsfall eller allvarliga 
personskador om inte motsvarande fï¿‰rsiktighetsï¿‰tgï¿‰rder vidtas.  
Hï¿‰nvisning med nyttig information och tips. 

 
� A Hï¿‰nvisar till en bild, hï¿‰r till bild A. 
 
u Du uppmanas att vidta en ï¿‰tgï¿‰rd.
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 2.  Anvï¿‰ndningsomrï¿‰de

Apparaten och alla delar i leveransen ï¿‰r till fï¿‰r anvï¿‰ndning fï¿‰r privat bruk och fï¿‰r utes- 



lutande anvï¿‰ndas:  
ï¿‰ fï¿‰r styrning av koldioxidgï¿‰dselverk i sï¿‰tvattenakvarier. 
ï¿‰ bara inomhus 
ï¿‰ under iakttagande av tekniska data 
 
Fï¿‰r apparaten gï¿‰ller fï¿‰ljande begrï¿‰nsningar:  
ï¿‰ fï¿‰r ej anvï¿‰ndas fï¿‰r marknadsfï¿‰rings- eller produktionsmï¿‰ssiga ï¿‰ndamï¿‰l. 

3.     Sï¿‰kerhetsinformation

De apparat kan utgï¿‰ra fara fï¿‰r person eller materiell skada nï¿‰r den installeras pï¿‰ icke fack- 
mï¿‰ssigt sï¿‰tt enligt ï¿‰mnat anvï¿‰ndningsomrï¿‰de eller nï¿‰r sï¿‰kerhetsfï¿‰reskrifter inte beaktas. 
 
Fï¿‰r din egen sï¿‰kerhet  

ï¿‰   Se till att apparatens fï¿‰rpackning och smï¿‰delar hï¿‰lls utom rï¿‰ckhï¿‰ll fï¿‰r barn 
    och personer som inte ï¿‰r medvetna om sitt agerande. Fï¿‰rpackningen och  
    smï¿‰delarna kan utgï¿‰ra en fara (risk fï¿‰r kvï¿‰vning). Fï¿‰rvaras utom rï¿‰ckhï¿‰ll fï¿‰r  
    djur.  
ï¿‰   Endast fï¿‰r EU-lï¿‰nder: 
    Denna apparat kan anvï¿‰ndas av barn frï¿‰n och med 8 ï¿‰r och ï¿‰ldre samt av  
    personer med nedsatt fysisk, sensorisk och mental fï¿‰rmï¿‰ga eller bristande 
    erfarenhet och kunskap, under fï¿‰rutsï¿‰ttning att de befinner sig under uppsikt  
    eller har undervisats om apparatens sï¿‰kra anvï¿‰ndning. Barn fï¿‰r inte leka med  
    apparaten. Rengï¿‰ring och anvï¿‰ndarunderhï¿‰ll fï¿‰r ej utfï¿‰ras av barn utan att  
    en vuxen person hï¿‰ller uppsikt.  
ï¿‰   Apparaten anvï¿‰nds tillsammans med EHEIM CO2-aggregat, EHEIM  
    powerLED+, EHEIMpowerRGB, EHEIM ljusstyrenheter och EHEIM powersup- 
    ply-aggregat. Beakta relevanta bruksanvisningar, sï¿‰rskilt kapitlen om sï¿‰kerhet,  
    idrifttagning, drift och underhï¿‰ll!  
ï¿‰   Kontrollera fï¿‰re anvï¿‰ndning genom en okulï¿‰r besiktning att apparaten, sï¿‰rskilt  
    nï¿‰taggregatet och stickkontakten, ï¿‰r oskadade.  
ï¿‰   Anvï¿‰nd aldrig apparaten med en skadad nï¿‰tkabel eller nï¿‰tdel.  
ï¿‰   Reparationer fï¿‰r uteslutande gï¿‰ras av servicetekniker frï¿‰n EHEIM.  
ï¿‰   Bï¿‰r inte apparaten genom att hï¿‰lla i nï¿‰tkabeln och dra inte i kabeln eller ap- 
    paraten fï¿‰r att stï¿‰nga av strï¿‰mmen, utan dra alltid i stickkontakten.  
ï¿‰   Skydda nï¿‰tkabeln mot hetta, olja och vassa kanter.  
ï¿‰   Genomfï¿‰r endast arbeten som finns beskrivna i anvisningarna.  
ï¿‰   Utfï¿‰r aldrig nï¿‰gra tekniska ï¿‰ndringar pï¿‰ apparaten.  
ï¿‰   Anvï¿‰nd endast originalreservdelar och -tillbehï¿‰r till apparaten.  
ï¿‰   Koppla bort alla apparater i akvariet frï¿‰n elnï¿‰tet omedelbart efter ett vatten- 
    lï¿‰ckage eller om jordfelsbrytaren utlï¿‰ses.  
ï¿‰   Separera alltid alla apparater i akvariet frï¿‰n elnï¿‰tet om de inte anvï¿‰nds, innan 
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    delar monteras eller demonteras och innan rengï¿‰rings- och underhï¿‰llsarbe- 
    ten genomfï¿‰rs.  
ï¿‰   Skydda nï¿‰tuttaget och stickkontakten mot fukt. Vi rekommenderar att gï¿‰ra  
    en ï¿‰gla pï¿‰ nï¿‰tkabeln som fï¿‰rhindrar att eventuellt vatten pï¿‰ kabeln rinner ner 
    till stickkontakten.  
ï¿‰   Apparatens elektriska data mï¿‰ste ï¿‰verensstï¿‰mma med data fï¿‰r nï¿‰tspï¿‰nnin- 
    gen. Du hittar alla uppgifter pï¿‰ typskylten, pï¿‰ fï¿‰rpackningen eller i denna bruk- 
    sanvisning.  
ï¿‰   Nï¿‰tkabeln till denna utrustning kan inte bytas ut. Nï¿‰tkabeln till denna utrust- 
    ning kan inty bytas ut.  
ï¿‰   Bruksanvisningar fï¿‰r anvï¿‰ndning av andra CO2-komponenter mï¿‰ste ovillkor- 
    ligen iakttas.
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 4.  Funktionssï¿‰tt

Med EHEIM CO2-magnetventil kan CO2-fï¿‰rsï¿‰rjningen till akvarievï¿‰xterna regleras au-
tomatiskt:  
� A 6064 (100-240V / 50/60Hz): 

Med en timer* kommer CO2-fï¿‰rsï¿‰rjningen stï¿‰ngas av under natten.  
Anslut magnetventilen till timern* som styr akvariebelysningen.   

� B 6064380 (24V DC): 
Med en timer* som styr EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB*.   

� C 6064380 (24V DC): 
Med en EHEIM LEDcontrol+e* ljusstyrning som styr EHEIM powerLED+*  
lampor.   
Med en EHEIM RGBcontrol+e* ljusstyrning som styr EHEIM powerRGB*  
lampor.  

*Ingï¿½r ej i leveransen  

 5.  Exempel pï¿‰ montering

� A a CO2-fï¿‰rrï¿‰dsflaska  b CO2-tryckreducering  c Specialslang CO2-SAFE  
d CO2-magnetventil 6064 (100-240V / 50/60Hz)  e CO2-backventil  f CO2- 
tillfï¿‰rsel t.ex. diffusor  g timer  h status-LED  

� B a CO2-fï¿‰rrï¿‰dsflaska  b CO2-tryckreducering  c Specialslang CO2-SAFE  
d CO2-magnetventil 6064380 (24V DC)  e CO2-backventil  f CO2-tillfï¿‰rsel 
t.ex. diffusor  g timer  h EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB   
i EHEIM nï¿‰tadapter  j EHEIM Y fï¿‰rdelare  k status-LED  

� C a CO2-fï¿‰rrï¿‰dsflaska  b CO2-tryckreducering  c Specialslang CO2-SAFE  
d CO2-magnetventil 6064380 (24V DC)  e CO2-backventil  f CO2-tillfï¿‰rsel



 6.  Montage

     Innan du bï¿‰rjar installationen, notera alltid bruksanvisningen fï¿‰r de andra 
CO2- komponenterna.  

ï¿‰Installera magnetventil enligt installationsexempel A, B eller C i CO2-slangen hos CO2-
gï¿‰dselverk. Var uppmï¿‰rksam pï¿‰ flï¿‰desriktningen. Se pilar pï¿‰ husen.  

ï¿‰CO2-slangen sï¿‰kras med kopplingsmuttrarna pï¿‰ slanganslutningarna pï¿‰ magnetven- 
tilen. 

 
CO2-backventilen installeras i slanginstallationen mellan magnetventilen och 
CO2-tillfï¿‰rseln (t.ex. CO2-diffusor). Var uppmï¿‰rksam pï¿‰ flï¿‰desriktningen 
som indikeras av pilen pï¿‰ huset.  
En backventil ï¿‰r redan integrerad i bubbelrï¿‰knaren i EHEIM CO2-Set 600 
CO2-systemet. Anvï¿‰nd inte CO2-backventilen e.  
Anvï¿‰nd endast original EHEIM slang CO2-SAFE ï¿‰ 4/6 mm fï¿‰r hela slangin- 
stallationen. Olï¿‰mpliga slangar kan brista.  
CO2-slangen mellan tryckreduceringen och magnetventilen ska hï¿‰llas sï¿‰ 
kort som mï¿‰jligt, eftersom ett ï¿‰vertryck byggs upp nï¿‰r magnetventilen ï¿‰r 
stï¿‰ngd. Nï¿‰r magnetventilen ï¿‰ppnas minimeras den kortsiktigt ï¿‰kade CO2- 
mï¿‰ngden i akvariet.  
Status-LED-funktion: 
Status-LED lyser grï¿‰nt > Magnetventilen ï¿‰r ï¿‰ppen > CO2 tillsï¿‰tts. 
Status-LED lyser inte > magnetventilen ï¿‰r stï¿‰ngd > ingen CO2 tillsï¿‰tts. 

 
� A Anslut nï¿‰tstickkontakten pï¿‰ magnetventilen till kopplingsuret. Sï¿‰ snart ma- 

gnetventilen fï¿‰rses med strï¿‰m, ï¿‰ppnas den och CO2-matningen bï¿‰rjar.  
� B Anslut nï¿‰tkontakten pï¿‰ EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB-aggregatet  

till timern. Anslut EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB-lampans stick- 
propp och magnetventilens stickpropp med en Y-fï¿‰rdelare och anslut till nï¿‰- 
taggregatet pï¿‰ EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB. Sï¿‰ snart magnet- 
ventilen fï¿‰rses med strï¿‰m ï¿‰ppnas den och tillsatsen av CO2 pï¿‰bï¿‰rjas.  

� C Anslut strï¿‰mfï¿‰rsï¿‰rjningsenheten EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB 
till ljusstyrenheten EHEIM. Anslut stickkontakten till EHEIM powerLED+ eller  
EHEIM powerRGB-lampan och stickkontakten till magnetventilen med en Y-fï¿‰r- 
delare och anslut den till EHEIM ljusstyrenhet. 

 
CO2-tillfï¿‰rseln hï¿‰js lï¿‰ngsamt och ï¿‰ver flera dagar.
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t.ex. diffusor  g EHEIM belysningskontroll  h EHEIM powerLED+ eller EHEIM  
powerRGB  i EHEIM nï¿‰tadapter  j EHEIM Y fï¿‰rdelare  k status-LED



EHEIM CO2-lï¿‰ngtidsprov anvï¿‰nds fï¿‰r att bestï¿‰mma rï¿‰tt CO2-mï¿‰ngd.

 7.  Sï¿‰rskilda tips

ï¿‰CO2-magnetventilen ska inte monteras pï¿‰ tunna underlag (t.ex. trï¿‰- eller plastskivor) 
fï¿‰r att undvika ljud pï¿‰ grund av resonansï¿‰verfï¿‰ring. 

 
ï¿‰CO2-magnetventil ska arbeta endast med CO2-tryckreducering specifikt utformad fï¿‰r 

CO2-fï¿‰rsï¿‰rjning av akvarier. 
 
ï¿‰CO2-magnetventilen skyddas av en CO2-returventil fï¿‰r att fï¿‰rhindra korrosion. Luft- 

backventiler fï¿‰r kommersiellt tillgï¿‰ngliga luftmembranpumpar ï¿‰r olï¿‰mpliga eftersom 
de pï¿‰verkas av CO2 efter en kort driftperiod och blir otï¿‰ta. 
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 8.  Tekniska data

 9.  Tillbehï¿‰r och reservdelar

7206228 CO2 - SAFE sï¿‰kerhetsrï¿‰r. (3 m) 7428358 CO2 - Backventil 
6063090 CO2 - lï¿‰ngtidstest 4200050 Y-fï¿‰rdelning fï¿‰r powerLED+/  

powerRGB

EHEIM CO2-magnetventil  
Typ                                  6064 (100-240V AC)               6064380 (24V DC) 
Driftspï¿‰nning                  100-240V / 50/60Hz                       24 V DC 
Tillfï¿‰rd effekt                              2,2 W                         1,4 W 
Max. Arbetstryck                             6 bar                          
Slang ï¿‰                                           4/6 mm 
Kapslingsklass                                 IP6X



Norsk

CO2 Magnetventil  (Art. nr. 6064)

 1.  Generell bruksanvisning

1.1 Opplysninger om bruk av bruksanvisningen  
Fï¿‰r du bruker apparatet fï¿‰rste gang, mï¿‰ bruksanvisningen vï¿‰re lest og for- 
stï¿‰tt fullt ut. 

 
Bruksanvisningen er ï¿‰ anse som en del av produktet, og mï¿‰ holdes lett 
tilgjengelig. 

 
Bruksanvisningen skal medfï¿‰lge hvis dette apparatet overfï¿‰res til tredjeparter. 

 
1.2 Symbolforklaring  
Fï¿‰lgende symboler brukes pï¿‰ apparatet:   

Apparatet mï¿‰ bare brukes innendï¿‰rs og bare til bruk til akvarier. 
 
 
IP6X Symbolet indikerer at apparatet er beskyttet mot stï¿‰v i skadelige mengder.  
 

Enheten er godkjent i samsvar med de respektive nasjonale forskriftene og 
retningslinjene og er i samsvar med EU-standardene. 

 
Fï¿‰lgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen: 
 

Fare for personskader pï¿‰ grunn av farlig elektrisk spenning 
Symbolet henviser til en umiddelbar fare som kan fï¿‰re til dï¿‰dsulykker eller 
alvorlig personskade, hvis den ikke forebygges med egnede tiltak. 

 
Fare for personskader pï¿‰ grunn av en generell farekilde 
Symbolet henviser til en umiddelbar fare som kan fï¿‰re til dï¿‰dsulykker eller 
alvorlig personskade, hvis den ikke forebygges med egnede tiltak. 

 
Merknad med nyttige opplysninger og tips. 

 
� A Henvisning til en figur, her figur A. 
 
u Du oppfordres til en handling.
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 2.  Bruksomrï¿‰de

Apparatet og alle delene som fï¿‰lger med i leveransen er beregnet til privat bruk, og mï¿‰ 
bare brukes:  
ï¿‰ For styring av CO2 gjï¿‰dselssystemer i ferskvannsakvarier. 
ï¿‰ bare innendï¿‰rs. 
ï¿‰ i samsvar med de tekniske dataene. 
 
Fï¿‰lgende begrensninger gjelder for apparatet:  
ï¿‰ ikke til kommersiell eller industriell bruk. 

 3.  Sikkerhetsanvisninger

Dette apparatet kan utgjï¿‰re en fare for personer og materielle verdier hvis enheten brukes 
feil eller ikke for det tiltenkte formï¿‰let, eller hvis sikkerhetsinstruksjonene ikke overholdes. 
 
Av hensyn til din sikkerhet  

ï¿‰   Apparatets emballasje og smï¿‰ deler mï¿‰ ikke falle i hendene pï¿‰ barn eller per- 
    soner som ikke er seg bevisst sine handlinger, ettersom det kan utgï¿‰ risikoer  
    fra den (fare for kvelning!). Skal holdes pï¿‰ avstand fra dyr.  
ï¿‰   Kun for EU-land: 
    Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ï¿‰r samt personer med begrensede 
    fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som mangler erfaring og kunns- 
    kap, nï¿‰r de er under oppsikt eller opplï¿‰ring i sikker bruk av apparatet og der- 
    med forstï¿‰r de medfï¿‰lgende farene. Barn mï¿‰ ikke leke med apparatet. Reng- 
    jï¿‰ring og vedlikehold mï¿‰ ikke utfï¿‰res av barn uten oppsikt.  
ï¿‰   Apparatet brukes sammen med EHEIM CO2-sett, EHEIM powerLED+, EHEIM 
    powerRGB, EHEIM lysstyringsenheter og EHEIM strï¿‰mforsyningsaggrega- 
    ter. Fï¿‰lg de relevante bruksanvisningene, spesielt kapitlene om sikkerhet,  
    idriftsettelse, drift og vedlikehold!  
ï¿‰   Fï¿‰r bruk mï¿‰ du foreta en visuell kontroll for ï¿‰ sikre at apparatet, spesielt  
    strï¿‰mforsyningen og stï¿‰pselet, er uskadet.  
ï¿‰   Bruk aldri apparatet med en skadet nettkabel eller strï¿‰mforsyningsenhet.  
ï¿‰   Reparasjoner skal kun utfï¿‰res av EHEIM service.  
ï¿‰   Ikke bï¿‰r apparatet etter strï¿‰mkabelen, og dra alltid i stï¿‰pslet og ikke i kabe- 
    len eller apparatet nï¿‰r du skal koble det fra strï¿‰mnettet.  
ï¿‰   Utsett ikke strï¿‰mkabelen for varme, olje og skarpe kanter.  
ï¿‰   Du mï¿‰ bare utfï¿‰re arbeider som er beskrevet i denne bruksanvisningen.  
ï¿‰   Ikke utfï¿‰r tekniske endringer pï¿‰ apparatet.  
ï¿‰   Bruk kun originale reservedeler og tilbehï¿‰r.  
ï¿‰   Koble alle apparater i akvariet fra strï¿‰mnettet umiddelbart etter en vannlek- 
    kasje eller hvis jordfeilbryteren utlï¿‰ses.
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ï¿‰   Du mï¿‰ prinsipielt koble alle apparatene i akvariet fra strï¿‰mnettet nï¿‰r de ikke 
    er i bruk, fï¿‰r du monterer eller demonterer deler og fï¿‰r alle arbeider med 
    rengjï¿‰ring og vedlikehold.  
ï¿‰   Stikkontakt og stï¿‰psel mï¿‰ ikke utsettes for fuktighet. Det anbefales ï¿‰ lage en 
    dryppslï¿‰yfe med strï¿‰mkabelen for ï¿‰ forhindre at vann som ev. renner langs  
    kabelen, nï¿‰r fram til stikkontakten.  
ï¿‰   Apparatets elektriske data mï¿‰ stemme overens med dataene fra strï¿‰mfor- 
    syningen. Du finner disse data pï¿‰ merkeplaten, emballasjen eller i denne bruk- 
    sanvisningen.  
ï¿‰   Forbindelsesledningen til dette apparatet kan ikke erstattes. Dersom lednin- 
    gen blir skadet, mï¿‰ apparatet ikke brukes lengre.  
ï¿‰   Fï¿‰lg alltid bruksanvisningen for de andre CO2-komponentene. 

37

 4.  Funksjon

Med EHEIM CO2-Magnetventil kan du automatisk kontrollere akvariets CO2-forsyning: 
 
� A 6064 (100-240V / 50/60Hz): 
     CO2-forsyningen blir slï¿‰tt av automatisk om natten ved hjelp av et tidsur*.  
      
     Koble magnetventilen til tidsuret som styrer akvariebelysningen.   
 
� B 6064380 (24V DC): 
     Med et tidsur* som styrer en EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB*.  
 
� C 6064380 (24V DC): 

Med EHEIM LEDcontrol+e*-lysstyring som styrer EHEIM powerLED+*-lam- 
pene.  
Med EHEIM RGBcontrol+e*-lysstyring som styrer EHEIM powerRGB*-lam- 
pene. 

 
*Ikke inkludert i pakningen. 

 5.  Bruksanvisning

� A a CO2-Lagringsflaske  b CO2-Trykkreduksjon  c Spesialslange CO2-Safe   
d CO2-Magnetventil 6064 (100-240V / 50/60Hz)  e CO2-Kontrollventil   
f CO2-Tilleggsutstyr f.eks. Diffusï¿‰r  g Tidsur  h status-LED  

� B a CO2-Lagringsflaske  b CO2-Trykkreduksjon  c Spesialslange CO2-Safe   
d CO2-Magnetventil 6064380 (24V DC)  e CO2-Kontrollventil  f CO2-Til- 
leggsutstyr f.eks. Diffusï¿‰r  g Tidsur  h EHEIM powerLED+ eller EHEIM 
powerRGB  i EHEIM Strï¿‰mforsyning  j EHEIM Y-Distributï¿‰r  k status-LED  

�  C a CO2-Lagringsflaske  b CO2-Trykkreduksjon  c Spesialslange CO2-Safe   



d CO2-Magnetventil 6064380 (24V DC)  e CO2-Kontrollventil  f CO2-Til- 
leggsutstyr f.eks. Diffusï¿‰r  g EHEIM lysstyring  h EHEIM powerLED+ eller 
EHEIM powerRGB  i EHEIM Strï¿‰mforsyning  j EHEIM Y-Distributï¿‰r   
k status-LED
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 6.  Montage

     Se alltid pï¿‰ og ta hensyn til bruksanvisningene til de andre CO2-Kompone- 
tene fï¿‰r du begynner med monteringen.   

 
ï¿‰Monter magnetventilen i CO2-slangen til CO2-gjï¿‰dselsystemet i henhold til installas-

jonseksempel A, B eller C. Vï¿‰r oppmerksom pï¿‰ strï¿‰mningsretningen. Se pï¿‰ pilene pï¿‰ 
forpakningene.  

ï¿‰Fest CO2-slangen med foringsmutrene pï¿‰ slangekoblingen til magnetventilen. 
 

Monter CO2-kontrollventilen i rï¿‰rinstallasjonen mellom magnetventilen og 
CO2-materen (for eksempel CO2-diffuseren). Vï¿‰r oppmerksom pï¿‰ strï¿‰m- 
ningsretningen, se pilene pï¿‰ forpakningen.  
En tilbakeslagsventil er allerede integrert i bobletelleren til EHEIM CO2- 
Set 600 CO2-systemet. Ikke bruk CO2-tilbakeslagsventilen e.  
For ï¿‰ sikre riktig slangeinstallasjon, bruk kun original EHEIM slange CO2- 
Safe ï¿‰ 4/6 mm. Feil slanger kan briste. 

 
Hold CO2-slangen mellom trykkreduksjonen og magnetventilen sï¿‰ kort 
som mulig, da et overtrykk bygger seg opp nï¿‰r magnetventilen er lukket. 
Ved ï¿‰pning av magnetventilen blir den kortsiktige ï¿‰kte mengden CO2 i ak- 
variet redusert.  
Status LED-funksjon: 
Status-LED lyser grï¿‰nt > Magnetventilen er ï¿‰pen > CO2 tilsettes. 
Status-LED lyser ikke > Magnetventilen er lukket > Ingen CO2 tilsatt. 

 
� A Koble stï¿‰pselet pï¿‰ magnetventilen til tidsuret. Sï¿‰ snart magnetventilen fï¿‰r 

strï¿‰m, ï¿‰pnes den og CO2-tilfï¿‰rselen starter. 
 
� B Koble nettstï¿‰pselet til EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB-strï¿‰mfor- 

syningen til tidtakeren. Koble stï¿‰pselet til EHEIM powerLED+ - eller EHEIM  
powerRGB-lampen og stï¿‰pselet til magnetventilen med en Y-fordeler, og sett 
stï¿‰pselet inn i strï¿‰mforsyningen til EHEIM powerLED+ eller EHEIM  
powerRGB. Sï¿‰ snart magnetventilen fï¿‰r strï¿‰m, ï¿‰pnes den, og tilsetningen 
av CO2 begynner. 

 
� C Koble EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB-strï¿‰mforsyningsenheten 

til EHEIM-lysstyringsenheten. Koble pluggforbindelsen til EHEIM 
powerLED+ - eller EHEIM powerRGB-lampen og pluggforbindelsen til ma- 
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gnetventilen med en Y-fordeler, og sett stï¿‰pselet inn i EHEIM-lysstyringsen- 
heten. 

 
CO2-inntaket skal kun ï¿‰kes langsomt og over flere dager.  

 
Bruk EHEIM CO2-Langtidstest for ï¿‰ avgjï¿‰re hva som er den riktige mengde 
CO2. 

 7.  Merknader

ï¿‰CO2-Magnetventil skal ikke monteres pï¿‰ tynt underlag (som for eksempel tre eller 
kunststoff), for ï¿‰ unngï¿‰ stï¿‰y forï¿‰rsaket av resonansoverfï¿‰ring.  

ï¿‰Bruk CO2-magnetventilen kun med CO2-trykkreduksjonssystemer som er spesielt 
utviklet for CO2-forsyning av akvarier.  

ï¿‰Beskytt CO2-magnetventilen med en CO2-returventil for ï¿‰ forhindre korrosjon. Luft- 
ventiler for kommersielt tilgjengelige luftmembranpumper er uegnede da de vil lekke 
pï¿‰ grunn av CO2 etter en kort driftsperiode. 

 8.  Tekniske data

 9.  Tilbehï¿‰r og ekstradeler

7206228 CO2-SAFE sikkerhetsslange (3 m) 7428358 CO2-Tilbakeslagsventil 
6063090 CO2-Langtidstest 4200050 Y-Distributï¿‰r for powerLED+/ 

powerRGB 

EHEIM CO2-Magnetventil  
Type                                   6064 (100-240V AC)               6064380 (24V DC) 
Driftsspenning                    100-240V / 50/60Hz                       24 V DC 
Inngang                                          2,2 W                         1,4 W 
Maks driftstrykk                                  6 bar                          
Slange - ï¿‰                                           4/6 mm 
Beskyttelse                                         IP6X



Suomi

CO2 Magneettiventtiili (tuotenro. 6064)

 1.  Yleiset kï¿‰yttï¿‰ohjeet

1.1 Tietoja kï¿‰yttï¿‰ohjeen kï¿‰ytï¿‰stï¿‰  
Kï¿‰yttï¿‰ohjeet on luettava ja ymmï¿‰rrettï¿‰vï¿‰ tï¿‰ydellisesti ennen laitteen ensim- 
mï¿‰istï¿‰ kï¿‰yttï¿‰ï¿‰nottoa. 

 
Kï¿‰yttï¿‰ohjetta tulee pitï¿‰ï¿‰ tuotteen osana ja sï¿‰ilyttï¿‰ï¿‰ hyvin saatavilla. 

 
Luovuta kï¿‰yttï¿‰ohjeet laitteen mukana kolmannelle osapuolelle. 

 
1.2 Symbolien selitykset  
Laitteella kï¿‰ytetï¿‰ï¿‰n seuraavia symboleja: 
 

Laitetta saa kï¿‰yttï¿‰ï¿‰ vain sisï¿‰tiloissa akvaarionpitoon liittyviin tarkoituksiin. 
 
IP6X Symboli osoittaa, ettï¿‰ laite on suojattu haitallisilta pï¿‰lymï¿‰ï¿‰riltï¿‰.  
 

Laite on hyvï¿‰ksytty kansallisten vaatimusten ja direktiivien mukaan ja se on 
EU-standardien mukainen. 

 
Tï¿‰ssï¿‰ kï¿‰yttï¿‰ohjeessa kï¿‰ytetï¿‰ï¿‰n seuraavia symboleja sekï¿‰ huomiosanoja: 
 

Vaarallisesta sï¿‰hkï¿‰jï¿‰nnitteestï¿‰ johtuva henkilï¿‰vahinkojen vaara 
Symboli viittaa vï¿‰littï¿‰mï¿‰sti uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena 
kuolema tai vakavia vammoja, jos vastaaviin toimenpiteisiin ei ryhdytï¿‰. 

 
Yleisestï¿‰ vaaran lï¿‰hteestï¿‰ johtuva henkilï¿‰vahinkojen vaara 
Symboli viittaa vï¿‰littï¿‰mï¿‰sti uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena 
kuolema tai vakavia vammoja, jos vastaaviin toimenpiteisiin ei ryhdytï¿‰. 

 
Ohje, joka sisï¿‰ltï¿‰ï¿‰ hyï¿‰dyllisiï¿‰ tietoja ja vinkkejï¿‰. 

 
� A Viittaus kuvaan, tï¿‰ssï¿‰ viittaus kuvaan A. 
 
u Sinua pyydetï¿‰ï¿‰n toimimaan.
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 2.  Sovellusalue

Laite ja kaikki sen mukana toimitetut osat on tarkoitettu kï¿‰ytettï¿‰viksi yksityisesti ja vain 
seuraaviin tarkoituksiin:  
ï¿‰ CO2 lannoitejï¿‰rjestelmï¿‰t makean veden akvaarioissa. 
ï¿‰ vain sisï¿‰tiloissa. 
ï¿‰ teknisten tietojen mukaisesti. 
 
Laitetta koskevat seuraavat rajoitukset:  
ï¿‰ ei saa kï¿‰yttï¿‰ï¿‰ kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin. 

 3.  Turvaohjeet

Laite voi aiheuttaa vaaroja henkilï¿‰ille ja omaisuudelle, jos laitetta kï¿‰ytetï¿‰ï¿‰n epï¿‰asianmu-
kaisesti tai kï¿‰yttï¿‰tarkoituksesta poikkeavalla tavalla tai jos turvaohjeita ei noudateta. 
 
Turvallisuuttasi varten  

ï¿‰   Laitteen pakkaus ja pienet osat eivï¿‰t saa pï¿‰ï¿‰stï¿‰ lasten tai ihmisten kï¿‰siin,  
    jotka eivï¿‰t ole tietoisia teoistaan, koska se voi aiheuttaa vaaran (tukehtumis- 
    vaara!). Pidï¿‰ kaukana elï¿‰imistï¿‰.  
ï¿‰   Vain EU-maita varten: 
    Tï¿‰tï¿‰ laitetta voivat kï¿‰yttï¿‰ï¿‰ 8 vuotta tï¿‰yttï¿‰neet lapset sekï¿‰ henkilï¿‰t, joilla on 
    pienentyneet ruumiilliset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai kokemuksen ja tie- 
    don puute, sikï¿‰li kuin he ovat valvonnassa tai ovat saaneet opastuksen lait- 
    teen turvallisesta kï¿‰ytï¿‰stï¿‰ ja ymmï¿‰rtï¿‰vï¿‰t siitï¿‰ aiheutuvat vaarat. Lapset eivï¿‰t 
    saa leikkiï¿‰ laitteella. Lapset eivï¿‰t saa suorittaa puhdistusta eivï¿‰tkï¿‰ kï¿‰yttï¿‰jï¿‰- 
    huoltoa ilman valvontaa.  
ï¿‰   Laitetta kï¿‰ytetï¿‰ï¿‰n yhdessï¿‰ EHEIM CO2-sarjojen, EHEIM powerLED+:n,  
    EHEIMpowerRGB:n, EHEIM-valaistuksenohjausyksikï¿‰iden ja EHEIM power- 
    supply-virtalï¿‰hteiden kanssa. Noudata asiaankuuluvia kï¿‰yttï¿‰ohjeita, erityisesti  
    turvallisuutta, kï¿‰yttï¿‰ï¿‰nottoa, kï¿‰yttï¿‰ï¿‰ ja huoltoa koskevia lukuja!  
ï¿‰   Suorita ennen kï¿‰yttï¿‰ï¿‰ silmï¿‰mï¿‰ï¿‰rï¿‰inen tarkastus varmistaaksesi, ettï¿‰ laite,  
    erityisesti virtalï¿‰hde ja pistoke, ovat vahingoittumattomia.  
ï¿‰   ï¿‰lï¿‰ koskaan kï¿‰ytï¿‰ laitetta vaurioituneella verkkokaapelilla tai virtalï¿‰hteellï¿‰.  
ï¿‰   Korjauksia saa suorittaa vain EHEIM-huoltopiste.  
ï¿‰   ï¿‰lï¿‰ kanna laitetta verkkokaapelista. Virtaverkosta erottamiseksi vedï¿‰ aina pi- 
    stokkeesta, ei kaapelista tai laitteesta.  
ï¿‰   Suojaa verkkokaapelia kuumuudelta, ï¿‰ljyltï¿‰ ja terï¿‰viltï¿‰ reunoilta.  
ï¿‰   Suorita vain tï¿‰itï¿‰, jotka on kuvattu tï¿‰ssï¿‰ kï¿‰yttï¿‰ohjeessa.  
ï¿‰   ï¿‰lï¿‰ milloinkaan tee laitteeseen teknisiï¿‰ muutoksia.  
ï¿‰   Kï¿‰ytï¿‰ laitteeseen vain alkuperï¿‰isvaraosia ja -varusteita.  
ï¿‰   Irrota kaikki akvaariossa olevat laitteet sï¿‰hkï¿‰verkosta vï¿‰littï¿‰mï¿‰sti vesivuo- 
    don jï¿‰lkeen tai jos vikavirtalaite laukeaa. 
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ï¿‰   Erota aina kaikki akvaarioissa olevat osat sï¿‰hkï¿‰verkosta, jos et kï¿‰ytï¿‰ niitï¿‰ 
    ennen kuin asennat tai irrotat osia ja ennen puhdistus- ja huoltotï¿‰itï¿‰.  
ï¿‰   Suojaa pistorasia ja verkkopistoke kosteudelta. On suositeltavaa muodostaa  
    verkkokaapelin kanssa tippasilmukka, joka estï¿‰ï¿‰ kaapelia pitkin mahdollise- 
    sti tulevan veden pï¿‰ï¿‰syn pistorasiaan.  
ï¿‰   Laitteen sï¿‰hkï¿‰isten tietojen on vastattava virtalï¿‰hteen tietoja. Lï¿‰ydï¿‰t nï¿‰mï¿‰ 
    tiedot tyyppikilvestï¿‰, pakkauksesta tai tï¿‰stï¿‰ ohjeesta.  
ï¿‰   Tï¿‰mï¿‰n laitteen verkkoliitï¿‰ntï¿‰johtoa ei voi vaihtaa uuteen. Jos johto vahingoit- 
    tuu, ei laitetta saa enï¿‰ï¿‰ kï¿‰yttï¿‰ï¿‰.  
ï¿‰   Noudata aina muiden CO: n ohjeita2 komponentteja.
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 4.  Toiminto

EHEIM CO2-Magnet-venttiilin avulla voit automaattisesti tarkistaa akvaarion CO2-tar-
jontaa:  
� A 6064 (100-240V / 50/60Hz): 

CO2-Virtalï¿‰hde kytkeytyy automaattisesti pois pï¿‰ï¿‰ltï¿‰ yï¿‰llï¿‰ a ajastin *.  
 
Liitï¿‰ magneettiventtiili ajastimeen, joka ohjaa akvaarion valaistusta.  

 
� B 6064380 (24V DC): 

Yhdellï¿‰ ajoitus * joka valvoo sitï¿‰ EHEIM powerLED+ tai EHEIM powerRGB*.  
 
� C 6064380 (24V DC): 

Sekï¿‰ EHEIM LEDcontrol+e* valonohjaus, joka ohjaa EHEIM powerLED+* - 
lamppuja.  
Sekï¿‰ EHEIM RGBcontrol+e* valonohjaus, joka ohjaa EHEIM powerRGB* - 
lamppuja.  

* Ei sisï¿½lly pakkaukseen.  

 5.  Kï¿‰yttï¿‰ohjeet

� A a CO2-varastointi Pullo  b CO2-Trykkreduksjon  c Erikoisletku CO2-safe  
d CO2-magneettiventtiili 6064 (100-240V / 50/60Hz)  e CO2-Kontrollventil   
f CO2-Tyï¿‰kalut, esimerkiksi. diffuusori  g ajastin  h tilailmaisinta LEDiï¿‰  

� B a CO2-varastointi Pullo  b CO2-Trykkreduksjon  c Erikoisletku CO2-safe  
d CO2-magneettiventtiili 6064380 (24V DC)  e CO2-Kontrollventil  f CO2- 
Tyï¿‰kalut, esimerkiksi. diffuusori  g ajastin  h EHEIM powerLED+ tai EHEIM 
powerRGB i sisï¿‰ï¿‰n EHEIM-virtalï¿‰hde j EHEIM Y -jï¿‰lleenmyyjï¿‰  k tilailmai- 
sinta LEDiï¿‰  

� C a CO2-varastointi Pullo  b CO2-Trykkreduksjon  c Erikoisletku CO2-safe 



d CO2-magneettiventtiili 6064380 (24V DC)  e CO2-Kontrollventil  f CO2- 
Tyï¿‰kalut, esimerkiksi. diffuusori  g EHEIM-valonohjaus  h EHEIM powerLED+ 
tai EHEIM powerRGB i sisï¿‰ï¿‰nEHEIM-virtalï¿‰hde j EHEIM Y -jï¿‰lleenmyyjï¿‰   
k tilailmaisinta LEDiï¿‰

 6.  Montage

     Tarkastele aina ja ota huomioon muiden CO: n ohjeet2-komponentit ennen 
kokoonpanoa. 

 
ï¿‰Asenna magneettiventtiili CO: hen2letku CO: lle2lannoitejï¿‰rjes- telmï¿‰ asennusesimer- 

kin A, B tai C mukaisesti. Huomioi virtaussuunta. Katso pakkauksen nuolet.  
ï¿‰Party CO2letku saranoilla magneettiventtiilin letkukytkimellï¿‰. 
 

Sovita CO2sï¿‰ï¿‰tï¿‰venttiili putkiasennuksessa magneettiventtiilin ja CO: n vï¿‰- 
lillï¿‰2(esimerkiksi CO2-diffuseren). Kiinnitï¿‰ huomiota virtaussuuntaan, ks. 
Pakkauksen nuolet.  
EHEIM CO2-Set 600 CO2 -jï¿‰rjestelmï¿‰n kuplalaskuriin on jo integroitu ta- 
kaiskuventtiili. ï¿‰lï¿‰ kï¿‰ytï¿‰ CO2-palautusventtiiliï¿‰ e.  
Oikean letkun asennuksen varmistamiseksi kï¿‰ytï¿‰ vain alkuperï¿‰istï¿‰ EHEIM- 
letkua CO2-Safe ï¿‰ 4/6 mm. Vï¿‰ï¿‰rï¿‰t kï¿‰ï¿‰rmeet voivat rï¿‰jï¿‰htï¿‰ï¿‰.  
Pidï¿‰ CO2paineenalennuksen ja magneettiventtiilin vï¿‰linen letku mahdolli- 
simman lyhyeksi, kun ylipaine muodostuu, kun magneettiventtiili on suljettu. 
Solenoidiventtiilin avaamisen jï¿‰lkeen lyhyen aikavï¿‰lin CO-mï¿‰ï¿‰rï¿‰n kasvu2 akvaa- 
rion vï¿‰hentyessï¿‰.  
Tila-LED-toiminto: 
Tila-LED palaa vihreï¿‰nï¿‰ > magneettiventtiili on auki > CO2 lisï¿‰tï¿‰ï¿‰n. 
Tila-LED ei pala > magneettiventtiili on kiinni > CO2:ta ei ole lisï¿‰tty.  

� A Yhdistï¿‰ magneettiventtiilin verkkopistoke ajastimeen. Heti, kun magneetti- 
venttiiliin syï¿‰tetï¿‰ï¿‰n virtaa, se avautuu ja CO2:n syï¿‰ttï¿‰minen alkaa.  

� B Kytke EHEIM powerLED+- tai EHEIM powerRGB-virtalï¿‰hteen verkkopistoke 
ajastimeen. Kytke EHEIM powerLED+- tai EHEIM powerRGB-lampun pisto- 
keliitï¿‰ntï¿‰ ja magneettiventtiilin pistokeliitï¿‰ntï¿‰ Y-jakajalla ja kytke se EHEIM 
powerLED+- tai EHEIM powerRGB-virtalï¿‰hteeseen. Heti kun magneettivent- 
tiili saa virtaa, se avautuu ja CO2:n lisï¿‰ï¿‰minen alkaa.  

� C  Kytke EHEIM powerLED+- tai EHEIM powerRGB-virtalï¿‰hdeyksikkï¿‰ EHEIM- 
valonohjausyksikkï¿‰ï¿‰n. Yhdistï¿‰ EHEIM powerLED+- tai EHEIM powerRGB- 
lampun pistokeliitï¿‰ntï¿‰ ja magneettiventtiilin pistokeliitï¿‰ntï¿‰ Y-jakajalla ja kytke 
pistoke EHEIM-valonohjausyksikkï¿‰ï¿‰n. 

 
CO2Annostelua tulisi lisï¿‰tï¿‰ hitaasti ja useita pï¿‰iviï¿‰. 
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 7.  Huomautuksia

ï¿‰CO2-Magneettiventtiiliï¿‰ ei saa asentaa ohuille pinnoille (kuten puulle tai muoville), 
jotta vï¿‰ltetï¿‰ï¿‰n resonanssilï¿‰hetyksen aiheuttamat melut. 

 
ï¿‰Kï¿‰ytï¿‰ CO2solenoidiventtiili vain CO: lla2CO: lle kehitetyt paineenalennusjï¿‰rjestelmï¿‰t2ak- 

vaarioiden toimittaminen. 
 
ï¿‰Suojaa CO2solenoidiventtiili, jossa on CO2takaiskuventtiili korroosion estï¿‰miseksi. Ilm- 

anvaihtoventtiilit kaupallisesti saataville ilmamembraanipumpuille ovat sopimattomia, 
koska ne vuotavat CO: n vuoksi2 lyhyen kï¿‰yttï¿‰jakson jï¿‰lkeen. 

44

Kï¿‰ytï¿‰ EHEIM CO2Pitkï¿‰kestoinen testi, jolla mï¿‰ï¿‰ritetï¿‰ï¿‰n, mikï¿‰ on oikea CO-arvo2.

 8.  Tekniset tiedot

 9.  Tarvikkeet ja varaosat

7206228 CO2-SAFE turvaletku (3 m) 7428358 CO2-takaiskuventtiili 
6063090 CO2-pitkï¿‰aikaistesti 4200050 Y powerLED+/powerRGB - 

jakelijalle 

EHEIM CO2-Magnetventil  
Tyyppi                                 6064 (100-240V AC)               6064380 (24V DC) 
kï¿‰yttï¿‰jï¿‰nnite                        100-240V / 50/60Hz                       24 V DC 
sisï¿‰ï¿‰nkï¿‰ynti                                    2,2 W                         1,4 W 
Maksimi kï¿‰yttï¿‰paine                            6 bar                          
Letku - ï¿‰                                              4/6 mm 
Suojaus                                               IP6X



Dansk

CO2 magnetventil (varenummer 6064)

 1.  Generel brugervejledning

1.1 Informationer om brugen af brugervejledningen  
Fï¿‰r du anvender produktet fï¿‰rste gang, skal brugervejledningen lï¿‰ses og 
forstï¿‰s fuldstï¿‰ndigt. 

 
Betragt brugervejledningen som en del af produktet, og opbevar den, sï¿‰ den 
altid er tilgï¿‰ngelig. 

 
Hvis produktet overdrages til tredjepart, bï¿‰r denne brugervejledning fï¿‰lge med. 

 
1.2 Symboler  
Fï¿‰lgende symboler bruges pï¿‰ produktet: 
 

Produktet mï¿‰ kun anvendes indendï¿‰rs til akvarier. 
  
IP6X Symbolet angiver, at apparatet er beskyttet mod stï¿‰v i skadelige mï¿‰ngder. 
 

Produktet er godkendt i overensstemmelse med de respektive nationale fors- 
krifter og direktiver, og overholder EU-standarderne. 

 
Fï¿‰lgende symboler og signalord anvendes i denne brugervejledning: 
 

Fare for personskader pï¿‰ grund af farlig elektrisk spï¿‰nding 
Symbolet henviser til en umiddelbart truende fare, som kan medfï¿‰re dï¿‰den 
eller alvorlige kvï¿‰stelser, hvis der ikke trï¿‰ffes de nï¿‰dvendige forholdsregler.  
Fare for personskader pï¿‰ grund af en generel farekilde 
Symbolet henviser til en umiddelbart truende fare, som kan medfï¿‰re dï¿‰den 
eller alvorlige kvï¿‰stelser, hvis der ikke trï¿‰ffes de nï¿‰dvendige forholdsregler.  
Info med nyttige informationer og tips. 

 
� A Henviser til en figur, her henvisning til figur A 
 
u Du bliver bedt om en handling.
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 2.  Indsatsomrï¿‰de

Produktet og alle medfï¿‰lgende dele er beregnet til privat brug, og mï¿‰ kun anvendes:  
ï¿‰ til kontrol af CO2 gï¿‰dningsanlï¿‰g i ferskvandsakvarier. 
ï¿‰ kun indendï¿‰rs 
ï¿‰ i overensstemmelse med de tekniske data 
 
Fï¿‰lgende begrï¿‰nsninger gï¿‰lder for produktet:  
ï¿‰ Mï¿‰ ikke anvendes til kommercielle eller industrielle formï¿‰l. 

 3.  Sikkerhedshenvisninger

Dette produkt kan udgï¿‰re en fare for personer og ejendom, hvis produktet ikke anvendes 
korrekt, f.eks. hvis det ikke bruges i overensstemmelse med den pï¿‰tï¿‰nkte anvendelse, 
eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke overholdes. 
 
For din sikkerheds skyld  

ï¿‰   Lad ikke apparatets emballage og smï¿‰dele komme i hï¿‰nderne pï¿‰ bï¿‰rn eller 
    personer, der er ikke er bevidst om deres handlinger, da disse kan udgï¿‰re 
    farer (kvï¿‰lningsfare!). Skal holdes pï¿‰ afstand af dyr.  
ï¿‰   Kun til EU-lande: 
    Denne enhed kan bruges af bï¿‰rn over 8 ï¿‰r samt personer med nedsat fysisk, 
    sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og viden, nï¿‰r 
    de er under opsyn eller bliver undervist i sikker brug af produktet og derfor 
    forstï¿‰r de dermed forbundne farer. Bï¿‰rn mï¿‰ ikke lege med apparatet. Rengï¿‰- 
    ring og vedligeholdelse mï¿‰ ikke udfï¿‰res af bï¿‰rn uden opsyn.  
ï¿‰   Apparatet anvendes sammen med EHEIM CO2-sï¿‰t, EHEIM powerLED+, 
    EHEIMpowerRGB, EHEIM-lysstyringer og EHEIM-strï¿‰mforsyningsaggregater.  
    Overhold de relevante betjeningsvejledninger, isï¿‰r kapitlerne om sikkerhed, 
    ibrugtagning, drift og vedligeholdelse!  
ï¿‰   Foretag en visuel inspektion fï¿‰r brug for at sikre, at apparatet, isï¿‰r strï¿‰mfor- 
    syningen og stikket, er ubeskadiget.  
ï¿‰   Brug aldrig apparatet med et beskadiget netkabel eller strï¿‰mforsyningsenhed.  
ï¿‰   Reparationer mï¿‰ udelukkende udfï¿‰res af en EHEIM-serviceafdeling.  
ï¿‰   Bï¿‰r ikke produktet i strï¿‰mkablet, og trï¿‰k altid i stikket og ikke i kablet eller 
    produktet for at adskille det fra lysnettet.  
ï¿‰   Beskyt strï¿‰mkablet mod varme, olie og skarpe kanter.  
ï¿‰   Udfï¿‰r kun arbejde, som er beskrevet i denne vejledning.  
ï¿‰   Foretag aldrig tekniske ï¿‰ndringer pï¿‰ produktet.  
ï¿‰   Brug kun originale reservedele og tilbehï¿‰r til produktet.  
ï¿‰   Efter en vandlï¿‰kage, eller hvis fejlstrï¿‰msafbryderen udlï¿‰ses, skal alle enheder  
    i akvariet straks kobles fra strï¿‰mforsyningen.
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ï¿‰   Afbryd principielt alle apparater i akvariet fra lysnettet, hvis de ikke anvendes,  
    fï¿‰r dele monteres eller afmonteres, og fï¿‰r alle former for rengï¿‰ring og ved- 
    ligeholdelse.  
ï¿‰   Beskyt stikkontakten og strï¿‰mstikket mod fugt. Det anbefales at danne en 
    drypslï¿‰jfe med strï¿‰mledningen, som forhindrer, at vand, som eventuelt lï¿‰ber 
    ned af ledningen, kommer ned i stikkontakten.  
ï¿‰   De elektriske data pï¿‰ enheden skal stemme overens med data pï¿‰ strï¿‰mfor- 
    syningen. Disse data kan findes pï¿‰ emballagens typeskilt eller i vejledningen.  
ï¿‰   Tilslutningsledningen pï¿‰ dette apparat kan ikke udskiftes. Tilslutninglednin- 
    gen pï¿‰ dette apparat kan ikke udskiftes.  
ï¿‰   Brugervejledninger for andre CO2 komponenter skal overholdes. 
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 4.   Funktionalitet

Med EHEIM CO2 magnetventilen kan man automatisk kontrollere CO2 forsyningen til 
akvarieplanterne:  
� A 6064 (100-240V / 50/60Hz): 

Med en timer* bliver CO2 forsyningen slukket om natten.  
Sluk for magnetventilen pï¿‰ timeren* som kontrollerer akvariebelysningen.  

� B 6064380 (24V DC): 
Med en timer* der kontrollerer en EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB*.   

� C 6064380 (24V DC): 
     Med en EHEIM LEDcontrol+e* lysstyring, som styrer EHEIM powerLED+* 
     lamper.  
     Med en EHEIM RGBcontrol+e* lysstyring, som styrer EHEIM powerRGB* 
     lamper.  
*Medfï¿½lger ikke i leveringen  

 5.  Monteringseksempel

� A a CO2 opbevaringsflaske  b CO2 trykventil  c specialslange CO2 Safe   
d CO2 magnetventil 6064 (100-240V / 50/60Hz)  e CO2 kontraventil  f CO2  
feeder hhv. diffusor  g timer  h Status-LED  

� B a CO2 opbevaringsflaske  b CO2 trykventil  c specialslange CO2 Safe  
d CO2 magnetventil 6064380 (24V DC)  e CO2 kontraventil  f CO2 feeder 
hhv. diffusor  g timer  h EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB   
i EHEIM strï¿‰mforsyning  j EHEIM Y-fordeler  k Status-LED  

� C a CO2 opbevaringsflaske  b CO2 trykventil  c specialslange CO2 Safe  
d CO2 magnetventil 6064380 (24V DC)  e CO2 kontraventil  f CO2 feeder 
hhv. diffusor  g EHEIM lysstyring  h EHEIM powerLED+ eller EHEIM 
powerRGB  i EHEIM strï¿‰mforsyning  j EHEIM Y-fordeler  k Status-LED



48

 6.  Montering

     Fï¿‰r man pï¿‰begynder monteringen, skal man overholde og vï¿‰re opmï¿‰rksom 
pï¿‰ brugervejledningerne for de andre CO2 komponenter.  

ï¿‰Magnetventilen monteres i CO2 slangen pï¿‰ CO2 gï¿‰dningsanlï¿‰gget, i henhold til mon- 
teringseksempel A, B eller C. Vï¿‰r opmï¿‰rksom pï¿‰ gennemstrï¿‰mningsretningen. Se 
pilene pï¿‰ huset.  

ï¿‰Fastgï¿‰r CO2 slangen med unionmï¿‰trikken pï¿‰ slangetilslutningen pï¿‰ magnetventilen.  
Monter CO2 kontraventilen pï¿‰ slangeinstallationen mellem magnetventilen 
og CO2 feederen (hhv. CO2 diffusor). For korrekt gennemstrï¿‰mningsretning, 
se pilen pï¿‰  huset.  
EHEIM CO2-Set 600 CO2-systemet har allerede en tilbagelï¿‰bsventil inte- 
greret i bobletï¿‰lleren. Brug ikke CO2-tilbageslagsventilen e.  
Til en komplet slangeinstallation, mï¿‰ der kun anvendes originale EHEIM slan- 
ger CO2 -Safe ï¿‰ 4/6 mm. Uegnede slanger kan gï¿‰ i stykker.  
Hold CO2 slangen mellem trykventilen og magnetventilen sï¿‰ kort som mu- 
ligt, da der skabes overtryk ved en lukket magnetventil. Nï¿‰r man ï¿‰bner ma- 
gnetventilen, vil den kortfristede ï¿‰gede mï¿‰ngde af CO2 blive minimeret i 
akvariet.  
Status-LED-funktion: 
Status-LED lyser grï¿‰nt > magnetventilen er ï¿‰ben > CO2 tilsï¿‰ttes. 
Status-LED lyser ikke > magnetventilen er lukket > ingen CO2 tilsat.  

� A Forbind magnetventilens netstik med timeren. Sï¿‰ snart magnetventilen for- 
synes med strï¿‰m, ï¿‰bner den og CO2 -tilsï¿‰tningen starter.  

� B  Tilslut netstikket pï¿‰ EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB power pack 
til timeren. Forbind EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB-lampens stik- 
forbindelse og magnetventilens stikforbindelse med en Y-fordeler, og sï¿‰t 
stikket i strï¿‰mforsyningen til EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB. Sï¿‰ 
snart magnetventilen forsynes med strï¿‰m, ï¿‰bner den, og tilsï¿‰tningen af CO2 
begynder.  

� C  Tilslut EHEIM powerLED+ eller EHEIM powerRGB-strï¿‰mforsyningen til 
EHEIM-lysstyringsenheden. Forbind stikforbindelsen pï¿‰ EHEIM powerLED+ 
eller EHEIM powerRGB-lampen og stikforbindelsen pï¿‰ magnetventilen med  
en Y-fordeler, og sï¿‰t stikket i EHEIM-lysstyringsenheden. 

 
CO2 tilfï¿‰rsel skal ske langsomt og over flere dage. 

 
Anvend en EHEIM CO2 langtidstest for at afgï¿‰re den korrekte mï¿‰ngde CO2.



 7.  Sï¿‰rlige anvisninger

ï¿‰CO2 magnetventilen mï¿‰ ikke monteres pï¿‰ tynde underlag (f.eks. trï¿‰ eller plast), for 
at undgï¿‰ overfï¿‰rsel af stï¿‰j fra resonansoverfï¿‰rsel.  

ï¿‰CO2 magnetventilen mï¿‰ kun drives med en trykventil, der er designet specifikt for 
anvendelse til CO2 forsyning i et akvarie.  

ï¿‰CO2 magnetventilen skal beskyttes af en CO2 kontraventil, for at undgï¿‰ korrosion. 
Lufttrykskontraventiler til kommercielle luftmembranpumper er ikke velegnede, da 
de efter en kort driftstid vil lï¿‰kke CO2. 
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 8.  Tekniske data

 9.  Tilbehï¿‰r og reservedele

7206228 CO2-SAFE sikkerhedsslange. (3 m) 7428358 CO2-Kontraventil 
6063090 CO2-Langtidstest 4200050 Y-fordeler til powerLED+/   

powerRGB 

EHEIM CO2 magnetventil  
Type                                     6064 (100-240V AC)               6064380 (24V DC) 
Driftsspï¿‰nding                    100-240V / 50/60Hz                       24 V DC 
Effekt                                               2,2 W                         1,4 W 
Max. driftstryk                                     6 bar                          
Slange - ï¿‰                                           4/6 mm 
Kapslingsklasse                                   IP6X



Espaï¿‰ol

Vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 (Art. 6064)

 1.  Indicaciones generales

1.1 Informaciï¿‰n sobre el uso del manual de instrucciones  
Antes de usar el producto por primera vez, las instrucciones deben leerse y 
comprenderse por completo.  
Considere el manual de instrucciones como parte del producto y mantï¿‰ngalo 
bien accesible.  
Incluya estas instrucciones cuando entregue el producto a terceros. 

 
 
1.2 Explicaciï¿‰n de los sï¿‰mbolos  
Los siguientes sï¿‰mbolos se usan en el dispositivo:  

El dispositivo solo se puede usar en interiores para aplicaciones acuarï¿‰sti- 
cas. 

 
IP6X El sï¿‰mbolo indica que el aparato estï¿‰ protegido contra el polvo en cantida- 

des nocivas. 
 

El dispositivo estï¿‰ aprobado de acuerdo con las regulaciones y directivas 
nacionales respectivas y cumple con las normas de la UE. 

 
Los siguientes sï¿‰mbolos y palabras de advertencia se usan en este manual:  

Peligro de daï¿‰os a personas por tensiï¿‰n elï¿‰ctrica peligrosa 
Este sï¿‰mbolo indica un peligro inmediato que puede provocar lesiones fï¿‰sicas 
graves o incluso la muerte si no se adoptan las medidas oportunas.  
Peligro de daï¿‰os a personas por un foco de peligro general 
Este sï¿‰mbolo indica un peligro inminente que puede provocar lesiones cor- 
porales moderadas a leves o un riesgo para la salud.  
Nota con informaciï¿‰n ï¿‰til y consejos. 

 
� A Referencia a una ilustraciï¿‰n, aquï¿‰ a la ilustraciï¿‰n A. 
 
u Se le requiere una acciï¿‰n.
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 2.  ï¿‰mbito de aplicaciï¿‰n

El aparato y los componentes contenidos en el volumen de suministro estï¿‰n diseï¿‰ados 
para su uso en el ï¿‰mbito privado y solo pueden utilizarse:  
ï¿‰ Para el control de sistemas de CO2 en acuarios de agua dulce. 
ï¿‰ Solo en espacios interiores. 
ï¿‰ En cumplimiento de lo especificado en los datos tï¿‰cnicos. 
 
Sobre el producto existen las siguientes restricciones:  
ï¿‰ No apto para su uso industrial o comercial.

 3.   Indicaciones de seguridad

Este dispositivo puede representar un peligro para las personas y la propiedad si el dis-
positivo se usa incorrectamente o no para el propï¿‰sito previsto o si no se respeten las in-
strucciones de seguridad. 
 
Para su seguridad  

ï¿‰   Mantenga el embalaje y las piezas pequeï¿‰as del producto lejos del alcance  
    de los niï¿‰os y de las personas que no son conscientes de sus acciones, pu- 
    esto que su manipulaciï¿‰n puede entraï¿‰ar riesgos (ï¿‰peligro de asfixia!). Man- 
    tenga el aparato alejado de los animales.  
ï¿‰   Solo para paï¿‰ses de la UE: 
    Este aparato tambiï¿‰n puede ser utilizado por niï¿‰os a partir de 8 aï¿‰os y por 
    personas con disminuciï¿‰n de sus facultades fï¿‰sicas, sensoriales o psï¿‰quicas 
    o por personas inexpertas, siempre y cuando lo hagan bajo supervisiï¿‰n o se  
    les haya instruido sobre la manipulaciï¿‰n segura del aparato y sobre sus po- 
    sibles riesgos. No deje que los niï¿‰os jueguen con el aparato. La limpieza 
    y el mantenimiento del aparato no pueden ser realizados por niï¿‰os, a menos 
    que lo hagan bajo supervisiï¿‰n.  
ï¿‰   El aparato funciona en combinaciï¿‰n con los equipos EHEIM CO2, EHEIM 
    powerLED+, EHEIMpowerRGB, las unidades de control de iluminaciï¿‰n EHEIM 
    y las fuentes de alimentaciï¿‰n EHEIM powersupply. Observe las instrucciones 
    de uso correspondientes, en especial los capï¿‰tulos sobre seguridad, puesta 
    en servicio, funcionamiento y mantenimiento.  
ï¿‰   Realice una inspecciï¿‰n visual antes del uso para asegurarse de que el apa- 
    rato, en particular la fuente de alimentaciï¿‰n y el enchufe, no presentan daï¿‰os.  
ï¿‰   No utilice nunca el aparato con un cable de alimentaciï¿‰n o una fuente de ali- 
    mentaciï¿‰n daï¿‰ados.  
ï¿‰   Las reparaciones solo las puede llevar a cabo un servicio tï¿‰cnico oficial de EHEIM.  
ï¿‰   No agarre el aparato por el cable y desconï¿‰ctelo siempre de la corriente ti- 
    rando del enchufe, no del cable o del aparato.  
ï¿‰   Proteja el cable de red del calor, el aceite y los bordes cortantes.  
ï¿‰   Realice solo los trabajos descritos en este manual.
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ï¿‰   No realice nunca modificaciones tï¿‰cnicas en el aparato.  
ï¿‰   Utilice ï¿‰nicamente accesorios y recambios originales para el aparato.  
ï¿‰   Tras una fuga de agua o si se dispara el interruptor diferencial, desconecte  
    inmediatamente todos los aparatos del acuario de la red elï¿‰ctrica.  
ï¿‰   Desconecte de la corriente todos los aparatos del acuario cuando no los uti- 
    lice, antes de montar o desmontar algï¿‰n componente y antes de realizar cual- 
    quier trabajo de limpieza y mantenimiento.  
ï¿‰   Proteja los enchufes y tomas de corriente de la humedad. Se recomienda 
    hacer un lazo antigoteo en el cable para evitar que pueda resbalar agua por  
    el cable y penetrar en la toma de corriente.  
ï¿‰   Los datos elï¿‰ctricos del dispositivo tienen que coincidir con los datos de la 
    red elï¿‰ctrica. Encontrarï¿‰ estos datos en la placa de caracterï¿‰sticas, en el em-  
    balaje o en este manual de instrucciones.  
ï¿‰   El cable de conexiï¿‰n a red de la bomba no se puede cambiar por otro. Si el  
    cable se daï¿‰a, se tiene que desechar la bomba.  
ï¿‰   Por favor, observe tambiï¿‰n los manuales de uso de los otros componentes 
    utilizados de CO2.
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 4.  Funciï¿‰n

Con la EHEIM vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 se puede controlar automï¿‰ticamente el sumi-
nistro de CO2 para las plantas del acuario:  
� A 6064 (100-240V / 50/60Hz): 

Con un temporizador* se apaga el suministro del  CO2 durante la noche.  
Conectar la vï¿‰lvula magnï¿‰tica al temporizador* que controla la iluminaciï¿‰n del  
acuario.  

� B 6064380 (24V CC): 
Con un temporizador* que controla un EHEIM powerLED+ o EHEIM powerRGB*.  

� C 6064380 (24V CC): 
Con un controlador de luces EHEIM LEDcontrol+e* se controlan las lï¿‰mpa- 
ras EHEIM powerLED+*.  
Con un controlador de luces EHEIM RGBcontrol+e* se controlan las lï¿‰mpa- 
ras EHEIM powerRGB*.  

*No incluido en el volumen de entrega. 

 5.  Ejemplo de montaje

� A a Botella de CO2 b Reductor de presiï¿‰n CO2 c Manguera de seguridad 
CO2-SAFE d Vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 6064 (100-240V / 50/60Hz) e Vï¿‰lvula
antirretorno de CO2 f Dispositivo de adiciï¿‰n p.ej. difusor g Temporizador   
h LED de estado



� B a Botella de CO2 b Reductor de presiï¿‰n CO2 c Manguera de seguridad CO2- 
SAFE d Vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 6064380 (24V CC) e Vï¿‰lvula antirretorno 
de CO2 f Dispositivo de adiciï¿‰n p.ej. difusor g Temporizador h EHEIM 
powerLED+ o EHEIM powerRGB i Fuente alimentaciï¿‰n j Cable distribuidor 
en Y  k LED de estado  

� C a Botella de CO2 b Reductor de presiï¿‰n CO2 c Manguera de seguridad CO2- 
SAFE d Vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 6064380 (24V CC) e Vï¿‰lvula antirretorno 
de CO2 f Dispositivo de adiciï¿‰n p.ej. difusor g Control de iluminaciï¿‰n EHEIM  
h EHEIM powerLED+ o EHEIM powerRGB i Fuente alimentaciï¿‰n j Cable 
distribuidor en Y  k LED de estado
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     Antes de comenzar con el montaje, por favor, observe tambiï¿‰n los manuales 
de uso de los otros componentes utilizados de CO2.  

ï¿‰Instale la vï¿‰lvula magnï¿‰tica de acuerdo con el ejemplo de instalaciï¿‰n A, B o C en la 
manguera del sistema de CO2. Preste atenciï¿‰n a la direcciï¿‰n del flujo. Vea las flechas 
en las carcasas de la vï¿‰lvula magnï¿‰tica y de la vï¿‰lvula antirretorno.  

ï¿‰Asegure la manguera de CO2 con las tuercas de uniï¿‰n en las conexiones de la man- 
guera de la vï¿‰lvula magnï¿‰tica.   

Instale la vï¿‰lvula antirretorno de CO2 en la instalaciï¿‰n de manguera entre 
la vï¿‰lvula magnï¿‰tica y el dispositivo de adiciï¿‰n de CO2  (p.ej. difusor de 
CO2). Preste atenciï¿‰n a la direcciï¿‰n del flujo, vea la flecha en la carcasa.  
En el contador de burbujas del sistema EHEIM CO2-Set 600 CO2 ya hay inte- 
grada una vï¿‰lvula antirretorno. No utilice la vï¿‰lvula antirretorno de CO2 e.  
Para la instalaciï¿‰n completa de la manguera, utilice solo la manguera original 
EHEIM CO2-SAFE ï¿‰ 4/6 mm. Las mangueras inapropiadas pueden explotar.  
Mantenga la manguera de CO2 entre el reductor de presiï¿‰n y la vï¿‰lvula ma- 
gnï¿‰tica tan corta como sea posible, ya que se produce una sobrepresiï¿‰n 
con la vï¿‰lvula magnï¿‰tica cerrada. De esta forma, al abrir la vï¿‰lvula magnï¿‰- 
tica, se minimiza la cantidad acumulada de CO2 que entra en el acuario.  
Funciï¿‰n del LED de estado: 
El LED de estado se ilumina en verde > La electrovï¿‰lvula estï¿‰ abierta >  
Se aï¿‰ade CO2.  
El LED de estado no se ilumina > La electrovï¿‰lvula estï¿‰ cerrada >  
No se aï¿‰ade CO2.  

� A Conectar la clavija de red de la vï¿‰lvula magnï¿‰tica con el temporizador. En 
cuanto la vï¿‰lvula magnï¿‰tica recibe corriente, se abre y comienza el sumini- 
stro de CO2.

 6.  Montaje



� B Conecte la clavija de red de la unidad de alimentaciï¿‰n EHEIM powerLED+ o 
EHEIM powerRGB al programador. Conecte la conexiï¿‰n de enchufe de la 
lï¿‰mpara EHEIM powerLED+ o EHEIM powerRGB y la conexiï¿‰n de enchufe 
de la electrovï¿‰lvula con un distribuidor en Y y enchufe en la fuente de ali- 
mentaciï¿‰n del EHEIM powerLED+ o EHEIM powerRGB. En cuanto se sumi- 
nistra corriente a la electrovï¿‰lvula, ï¿‰sta se abre y comienza la adiciï¿‰n de CO2.  

� C Conecte la fuente de alimentaciï¿‰n del EHEIM powerLED+ o del EHEIM powerRGB 
a la unidad de control de luz EHEIM. Conecte la conexiï¿‰n de enchufe de la lï¿‰m- 
para EHEIM powerLED+ o EHEIM powerRGB y la conexiï¿‰n de enchufe de la elec- 
trovï¿‰lvula con un distribuidor en Y y enchufe en la unidad de control de luz EHEIM. 

 
Aumente el suministro de CO2 solo lentamente durante varios dï¿‰as. 

 
EHEIM test permanente de CO2 para determinar la cantidad correcta de CO2.
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 7.  Indicaciones especiales

ï¿‰No monte la vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 en bases finos (p.ej. panel de madera o de 
plï¿‰stico) para evitar ruido por transmisiï¿‰n de resonancia.  

ï¿‰Use la vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 solo con reductores de presiï¿‰n de CO2 que se hayan 
diseï¿‰ado expresamente para el suministro de CO2 en acuarios.  

ï¿‰Proteja la vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 con una vï¿‰lvula antirretorno de CO2 para evitar 
corrosiï¿‰n. Vï¿‰lvulas antirretorno habituales en bombas de aire con membrana no son 
aptas. Por el CO2 presentarï¿‰n fugas despuï¿‰s de muy poco tiempo de uso. 

 8.  Datos tï¿‰cnicos

 9.   Accesorios y recambios

7206228 manguera CO2-Safe (3 m) 7428358 vï¿‰lvula antirretorno de CO2 
6063090 test permanente de CO2 4200050 cable distr. en Y p. powerLED+/ 

powerRGB 

EHEIM vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2  
Tipo                                       6064 (100-240V AC)               6064380 (24V DC) 
Tensiï¿‰n de servicio               100-240V / 50/60Hz                       24 V DC 
Consumo elï¿‰ctrico                           2,2 W                         1,4 W 
Presiï¿‰n mï¿‰x.                                         6 bar                          
ï¿‰ de manguera                                     4/6 mm 
Clase de protecciï¿‰n                              IP6X



Portuguï¿‰s

Vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 (Art. 6064)

 1.  Indicaï¿‰ï¿‰es gerais

1.1 Informaï¿‰ï¿‰o sobre o uso do manual de instruï¿‰ï¿‰es  
Antes de usar o produto pela primeira vez, leia debidamente as instruï¿‰ï¿‰es 
e compreenda-as por completo.  
Considere o manual de instruï¿‰ï¿‰es como parte do produto e mantenha-o 
bem acessivï¿‰l.  
Inclua estas instruï¿‰ï¿‰es quando entreguar este produto a terceiros. 

 
1.2 Explicaï¿‰ï¿‰o dos sï¿‰mbolos  
Os seguintes sï¿‰mbolos usam-se no dispositivo:  

O dispositivo apenas pode ser usado no interior e para aplicaï¿‰ï¿‰es aquarï¿‰- 
sticas. 

 
IP6X O sï¿‰mbolo indica que o aparelho estï¿‰ protegido contra poeiras em quanti- 

dades nocivas. 
 

O dispositivo estï¿‰ aprovado de acordo com as regras e directivas nacionais 
respectivas e cumpre com as normas da UE. 

 
Os seguintes sï¿‰mbolos e palavras de advertï¿‰ncia usam-se neste manual:  

Perigo de danos a pessoas por tensï¿‰o elï¿‰ctrica perigosa 
Este sï¿‰mbolo indica um perigo imediato que pode provocar lesï¿‰es fï¿‰sicas 
graves e atï¿‰ a morte se nï¿‰o se adoptarem as medidas corretas de segu- 
ranï¿‰a.  
Perigo de danos a pessonas por um foco de perigo geral 
Este sï¿‰mbolo indica um perigo iminente que pode provocar lesï¿‰es corporais 
moderadas a leves ou um risco para a saï¿‰de.    
Nota com informaï¿‰ï¿‰o ï¿‰til e conselhos. 

 
� A Referï¿‰ncia a uma ilustraï¿‰ï¿‰o, aqui a ilustraï¿‰ï¿‰o A. 
 
u Requere-se uma acï¿‰ï¿‰o.
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 2.  ï¿‰mbito de aplicaï¿‰ï¿‰o

O aparelho e os componentes contidos no decorrer do fornecimento sï¿‰o projectados 
para uso privado e sï¿‰ podem ser usados:  
ï¿‰ Para o control de sistemas de CO2 em aquï¿‰rios de ï¿‰gua doce. 
ï¿‰ Apenas em espaï¿‰os interiores. 
ï¿‰ No cumprimento do especificado nos dados tï¿‰cnicos. 
 
Sobre o produto existem as seguintes restriï¿‰ï¿‰es:  
ï¿‰ Nï¿‰o apto para o uso industrial ou comercial.

 3.  Indicaï¿‰ï¿‰es de seguranï¿‰a

Este dispositivo pode representar um perigo para as pessoas e para a propiedade se o 
dispositivo for usado incorrectamente ou nï¿‰o para o propï¿‰sito previsto ou se nï¿‰o se re-
speitarem as instruï¿‰ï¿‰es de seguranï¿‰a.  
Para sua seguranï¿‰a  

ï¿‰   Mantenha a embalagem do aparelho e peï¿‰as pequenas afastadas de crian- 
    ï¿‰as ou de pessoas que nï¿‰o tenham consciï¿‰ncia dos seus atos, visto que pode 
    representar um perigo (perigo de asfixia!). Mantenha-a tambï¿‰m afastada de 
    animais.  
ï¿‰   Apenas para os paï¿‰ses da UE: 
    Este aparelho tambï¿‰m pode ser utilizado por crianï¿‰as a partir de 8 anos e por  
    pessoas com dificuldades fï¿‰sicas, sensoriais ou psï¿‰quicas ou por pessoas in- 
    experientes, sempre e quando sob a supervisï¿‰o ou tenham sido instruï¿‰dos 
    sobre o manuseamento seguro do dispositivo e sobre seus posï¿‰veis riscos. 
    Nï¿‰o deixe as crianï¿‰as brincarem com o aparelho. A limpeza e a manutenï¿‰ï¿‰o 
    do aparelho nï¿‰o podem ser realizadas por crianï¿‰as, a menos que o faï¿‰am sob 
    supervisï¿‰o.  
ï¿‰   O aparelho ï¿‰ operado em conjunto com os conjuntos EHEIM CO2, EHEIM 
    powerLED+, EHEIMpowerRGB, unidades de controlo de iluminaï¿‰ï¿‰o EHEIM 
    e fontes de alimentaï¿‰ï¿‰o EHEIM. Respeite as respectivas instruï¿‰ï¿‰es de utili- 
    zaï¿‰ï¿‰o, em particular os capï¿‰tulos sobre seguranï¿‰a, colocaï¿‰ï¿‰o em funciona- 
    mento, operaï¿‰ï¿‰o e manutenï¿‰ï¿‰o!  
ï¿‰   Antes da utilizaï¿‰ï¿‰o, verifique visualmente se o aparelho, em particular a fonte  
    de alimentaï¿‰ï¿‰o e a ficha, nï¿‰o estï¿‰o danificados.  
ï¿‰   Nunca utilize o aparelho com o cabo de alimentaï¿‰ï¿‰o ou a fonte de alimenta- 
    ï¿‰ï¿‰o danificados.  
ï¿‰   As reparaï¿‰ï¿‰es apenas poderï¿‰o ser efectuadas pelo serviï¿‰o tï¿‰cnico oficial de 
     EHEIM.   
ï¿‰   Nï¿‰o agarre o aparelho pelo cabo e debe desconectï¿‰lo sempre da corrente ti- 
    rando da ficha.  
ï¿‰   Proteja o cabo da rede contra calor, ï¿‰leo e bordas afiadas.  
ï¿‰   Realice apenas os trabalhos descritos neste manual.
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ï¿‰   Nï¿‰o realize nunca modificaï¿‰ï¿‰es tï¿‰cnicas no aparelho.  
ï¿‰   Utilize ï¿‰nicamente acessï¿‰rios e recï¿‰mbios originais para o aparelho.  
ï¿‰   Apï¿‰s uma fuga de ï¿‰gua ou se o dispositivo de corrente residual disparar, des- 
    ligue imediatamente todos os aparelhos do aquï¿‰rio da corrente elï¿‰ctrica.  
ï¿‰   Desconecte da corrente todos os aparelhos do aquï¿‰rio quando nï¿‰o os utili- 
    zar, antes de montar ou desmontar algï¿‰m componente e antes de realizar 
    qualquer trabalho de limpeza e manutenï¿‰ï¿‰o.  
ï¿‰   Proteja as fichas e tomadas de corrente da humidade. Recomenda-se fazer  
    um laï¿‰o antigoteo no cabo para evitar que possa escorrer ï¿‰gua pelo cabo 
    e entrar na tomada de corrente.  
ï¿‰   Os dados elï¿‰ctricos do dispositivo tï¿‰m que coincidir com os dados da rede 
    elï¿‰ctrica. Encontrarï¿‰ estes dados na placa de caracterï¿‰sticas, na embalagem 
    ou neste manual de instruï¿‰ï¿‰es.  
ï¿‰   O cabo de conexï¿‰o ï¿‰ rede da bomba nï¿‰o se pode trocar por outro. Se o cabo 
    se estragar, a bomba tem que ser descartada.  
ï¿‰   Por favor, observe tambï¿‰m os manuais de uso dos outros componentes uti- 
    lizados de CO2.
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 4.  Funï¿‰ï¿‰o

Com a vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 da EHEIM puede-se controlar automï¿‰ticamente o for-
necimento de CO2 para as plantas do aquï¿‰rio:  
�A 6064 (100-240V / 50/60Hz): 

Com um temporizador* anula-se o fornecimento de CO2 durante a noite.  
Conectar a vï¿‰lvula magnï¿‰tica ao temporizador* que controla a iluminaï¿‰ï¿‰o do 
aquï¿‰rio.   

� B 6064380 (24V DC): 
Com um temporizador* que controla um EHEIM powerLED+ ou EHEIM 
powerRGB*.  

� C 6064380 (24V DC): 
Com comando de luz EHEIM LEDcontrol+e* que controla os candeeiros 
EHEIM powerLED+*.  
Com comando de luz EHEIM RGBcontrol+e* que controla os candeeiros 
EHEIM powerRGB*.  

*Nï¿½o incluido no  volume de entrega.  

 5.  Exemplo de montagem

� A a Botija de CO2 b Reductor de presï¿‰o CO2 c Mangueira de seguranï¿‰a 
CO2-SAFE d Vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 6064 (100-240V / 50/60Hz) e Vï¿‰l- 
vula antir-retorno de CO2 f Dispositivo de adiï¿‰ï¿‰o p.ej. difusor g Temporiza- 
dor  h LED de estado



� B a Botija de CO2 b Reductor de pressï¿‰o CO2 c Mangueira de seguranï¿‰a CO2- 
SAFE d Vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 6064380 (24V DC) e Vï¿‰lvula antir-retorno 
de CO2 f Dispositivo de adiï¿‰ï¿‰o p.ej. difusor g Temporizador h EHEIM 
powerLED+ ou EHEIM powerRGB  i Fonte de alimentaï¿‰ï¿‰o j Cabo distribui- 
dor em Y  k LED de estado  

� C a Botija de CO2 b Reductor de pressï¿‰o CO2 c Mangueira de seguranï¿‰a CO2- 
SAFE d Vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 6064380 (24V DC) e Vï¿‰lvula antir-retorno 
de CO2 f Dispositivo de adiï¿‰ï¿‰o p.ej. difusor g Controlo de iluminaï¿‰ï¿‰o EHEIM 
h EHEIM powerLED+ ou EHEIM powerRGB i Fonte de alimentaï¿‰ï¿‰o j Cabo  
distribuidor em Y  k LED de estado
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     Antes de comeï¿‰ar com a montagem, por favor, observe tambï¿‰m os manuais 
de uso dos outros componentes utilizados de CO2.  

ï¿‰Instale a vï¿‰lvula magnï¿‰tica de acordo com o exemplo de instalaï¿‰ï¿‰o A, B ou C na 
mangueira do sistema de CO2. Preste atenï¿‰ï¿‰o ï¿‰ direï¿‰ï¿‰o do fluxo. Veja as datas nas 
carcaï¿‰as da vï¿‰lvula magnï¿‰tica e da vï¿‰lvula antir-retorno.  

ï¿‰Segure a mangueira de CO2 com as porcas de uniï¿‰o nas conexï¿‰es da mangueira da vï¿‰lvula 
magnï¿‰tica.   

Instale a vï¿‰lvula antir-retorno de CO2 na instalaï¿‰ï¿‰o da mangueira entre a 
vï¿‰lvula magnï¿‰tica e o dispositivo de adiï¿‰ï¿‰o de CO2  (p.ej. difusor de CO2).
Preste atenï¿‰ï¿‰o ï¿‰ direï¿‰ï¿‰o do fluxo, veja a data na carcaï¿‰a.  
Uma vï¿‰lvula anti-retorno jï¿‰ estï¿‰ integrada no contador de bolhas do si- 
stema de CO2 EHEIM CO2-Set 600. Nï¿‰o utilize a vï¿‰lvula anti-retorno de  
CO2 e.  
Para a instalaï¿‰ï¿‰o completa da mangueira, utilize apenas a mangueira original 
EHEIM CO2 -SAFE ï¿‰ 4/6 mm. As mangueiras inapropriadas podem explodir.  
Mantenha a mangueira de CO2 entre o redutor de pressï¿‰o e a vï¿‰lvula sole- 
noide o mais curta possï¿‰vel, pois a pressï¿‰o excessiva ocorre com a vï¿‰lvula 
solenï¿‰ide fechada. Desta forma, ao abrir a vï¿‰lvula magnï¿‰tica, a quantidade 
acumulada de CO2 que entra no aquï¿‰rio ï¿‰ minimizada.  
Funï¿‰ï¿‰o do LED de estado: 
O LED de estado acende-se a verde > A vï¿‰lvula solenoide estï¿‰ aberta >  
ï¿‰ adicionado CO2.  
LED de estado nï¿‰o aceso > A vï¿‰lvula solenoide estï¿‰ fechada > Nï¿‰o ï¿‰ adicio- 
nado CO2.  

�  A Ligar a ficha da vï¿‰lvula magnï¿‰tica ao temporizador. Quando estiver a ser ali- 
mentada com energia, a vï¿‰lvula magnï¿‰tica abre-se e comeï¿‰a a administra- 
ï¿‰ï¿‰o de CO2.

 6.  Montagem



� B  Ligue a ficha de alimentaï¿‰ï¿‰o da unidade de alimentaï¿‰ï¿‰o EHEIM powerLED+ 
ou EHEIM powerRGB ao temporizador. Ligue a ficha de ligaï¿‰ï¿‰o da lï¿‰mpada 
EHEIM powerLED+ ou EHEIM powerRGB e a ficha de ligaï¿‰ï¿‰o da vï¿‰lvula so- 
lenoide com um distribuidor em Y e ligue ï¿‰ fonte de alimentaï¿‰ï¿‰o da EHEIM 
powerLED+ ou EHEIM powerRGB. Assim que a vï¿‰lvula solenoide ï¿‰ alimen- 
tada com energia, abre-se e a adiï¿‰ï¿‰o de CO2 comeï¿‰a.  

� C Ligue a fonte de alimentaï¿‰ï¿‰o EHEIM powerLED+ ou EHEIMpowerRGB ï¿‰ uni- 
dade de controlo de iluminaï¿‰ï¿‰o EHEIM. Ligue a ligaï¿‰ï¿‰o da ficha da lï¿‰mpada  
EHEIM powerLED+ ou EHEIM powerRGB e a ligaï¿‰ï¿‰o da ficha da vï¿‰lvula so- 
lenoide com um distribuidor em Y e ligue ï¿‰ unidade de controlo de ilumina- 
ï¿‰ï¿‰o EHEIM. 

 
Aumente o fornecimento de CO2 apenas lentamente durante vï¿‰arios dias. 

 
EHEIM teste permanente de CO2 para determinar a quantidade correcta de CO2.
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 7.  Indicaï¿‰ï¿‰es especiais

ï¿‰Nï¿‰o monte a vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 em bases finas (por exemplo, madeira ou 
painel de plï¿‰stico) para evitar ruï¿‰do devido ï¿‰ transmissï¿‰o de ressonï¿‰ncia.  

ï¿‰Use a vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 somente com redutores de pressï¿‰o de CO2 que foram 
projetados especificamente para o fornecimento de CO2 em aquï¿‰rios.  

ï¿‰Proteja a vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2 com uma vï¿‰lvula de retenï¿‰ï¿‰o de CO2 para evitar 
a corrosï¿‰o. As vï¿‰lvulas de nï¿‰o retorno, comuns em bombas de ar do tipo membrana, 
nï¿‰o sï¿‰o adequadas, pois vazam devido ao CO2 apï¿‰s um curto perï¿‰odo de uso. 

 8.  Datos tï¿‰cnicos

 9.  Acessï¿‰rios e recambios

7206228 mangueira CO2-Safe (3 m) 7428358 vï¿‰lvula antir-retorno de CO2 
6063090 teste permanente de CO2 4200050 cabo distr. em Y p.powerLED+/ 

powerRGB

EHEIM vï¿‰lvula magnï¿‰tica de CO2  
Tipo                                 6064 (100-240V AC)               6064380 (24V DC) 
Tensï¿‰o de serviï¿‰o           100-240V / 50/60Hz                       24 V DC 
Consumo elï¿‰ctrico                     2,2 W                         1,4 W 
Presï¿‰o mï¿‰x.                                    6 bar                          
ï¿‰ de mangueira                               4/6 mm 
Classe de proteï¿‰ï¿‰on                        IP6X
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 1.    �#�3. &+4$4/3) -2 �+0-*&414"33

1.1 �/�2,'4"3) -2 -2* $2(4/3� 3/01,&+"3.% -2 �+0-*&414"33 
 

"C<C7 :C<948 99D7D8 6>@<D3>@9B 9 &;>:=6B@B%A- ?CD1)D7A8D :D=?D>@2- 
:<D.C>@2 A?>@<6;%A- :D &;>:=6B@B%AA A 6>9DA@2 CC >D7C<'B?AC.  
�B>>8B@<A9B3@C A?>@<6;%A- :D &;>:=6B@B%AA ;B; ;D8:D?C?@ A07C=A5. �<B- 
?A@C CC 9 1C0D:B>?D>@A 9 =C/;D7D>@6:?D8 8C>@C.  
"<A :C<C7B.C 6>@<D3>@9B ?D948 9=B7C=2%B8 :C<C7B9B3@C A?>@<6;%A- :D 
&;>:=6B@B%AA 98C>@C > ?A8. 

 
1.2 �2)0/./3. 03'(2*2(  
�B 6>@<D3>@9C A8C-@>5 >=C76-*AC >A89D=4: 
 

�>@<D3>@9D <B0<C$BC@>5 A>:D=20D9B@2 @D=2;D 9 :D8C*C?A5) 7=5 %C=C3, D@- 
?D>5*A)>5 ; B;9B<A68A>@A;C. 

 
IP6X #A89D= 6;B049BC@ ?B @D, .@D :<A1D< 0B*A*C? D@ :D:B7B?A5 :4=A 9D 9<C7?4) 

;D=A.C>@9B). 
 

�>@<D3>@9D B:<D1A<D9B?D 9 >DD@9C@>@9AA > 7C3>@96-*A8A ?B%AD?B=2?48A 
:<B9A=B8A A 7A<C;@A9B8A A >DD@9C@>@96C@ ?D<8B8 �#. 

 
! ?B>@D5*C3 A?>@<6;%AA :D &;>:=6B@B%AA A>:D=206-@>5 >=C76-*AC >A89D=4: 
 

�-40/201  1,4('3,2(4/3) -.,02/4*4, 30!2�)�4) 21 2-40/2�2 �*.+1,3- 
�.0+2�2 /4-,)�./3) 
#A89D= 6;B049BC@ ?B ?C:D><C7>@9C??6- 6/<D'B-*6- D:B>?D>@2, ;D@D<B5 
8D'C@ :D9=C.2 0B >D1D3 >8C<@2 A=A @5'C=4C @<B984, C>=A ?C :<A?5@2 >DD@- 
9C@>@96-*AC 8C<4. 

 
�-40/201  1,4('3,2(4/3) -.,02/4*4, 30!2�)�4) 21 2#�3! 3012�/3+2( 
2-40/2013 
#A89D= 6;B049BC@ ?B ?C:D><C7>@9C??6- 6/<D'B-*6- D:B>?D>@2, ;D@D<B5 
8D'C@ :D9=C.2 0B >D1D3 >8C<@2 A=A @5'C=4C @<B984, C>=A ?C :<A?5@2 >DD@- 
9C@>@96-*AC 8C<4. 

 
�;B0B?AC > :D=C0?D3 A? D<8B%AC3 A >D9C@B8A. 

 
� A #>4=;B ?B <A>6?D;, 07C>2 >>4=;B ?B <A>6?D; A. 
 
u �;B0B?AC ?B 94:D=?C?AC 7C3>@9A5.
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 2.    �#*401  -,3'././3)

�>@<D3>@9D A 9>C 9)D75*AC 9 ;D8:=C;@ :D>@B9;A 7C@B=A ?C :<C7?B0?B.C?4 7=5 ;D88C<-
.C>;D/D A>:D=20D9B?A5. �) <B0<C$BC@>5 A>:D=20D9B@2 @D=2;D 9 >=C76-*A) %C=5):  
ï¿‰ 7=5 6:<B9=C?A5 6>@B?D9;B8A ?B>4*C?A5 #�2 7=5 B;9B<A68D9 > :<C>?D3 9D7D3. 
ï¿‰ @D=2;D 9 :D8C*C?A5) 
ï¿‰ > >D1=-7C?AC8 @C)?A.C>;A) 7B??4) 
 
�=5 6>@<D3>@9B 7C3>@96-@ >=C76-*AC D/<B?A.C?A5:  
ï¿‰ D?D ?C :<C7?B0?B.C?D 7=5 ;D88C<.C>;D/D A=A :<D84$=C??D/D A>:D=20D9B?A5. 

 3.    �,4(3*4 1.!/3+3 #.$2-40/2013

�>@<D3>@9D 8D'C@ :<C7>@B9=5@2 D:B>?D>@2 7=5 =-7C3 A :<C78C@D9, C>=A D?D &;>:=6B@A<6-
C@>5 ?C?B7=C'B*A8 D1<B0D8 A=A ?C 9 >DD@9C@>@9AA > %C=2- :<A8C?C?A5, B @B;'C :<A ?C-
>D1=-7C?AA 6;B0B?A3 :D @C)?A;C 1C0D:B>?D>@A. 
 
�=5 9B$C3 1C0D:B>?D>@A  

ï¿‰   �=5 A>;=-.C?A5 <A>;D9 (D:B>?D>@2 B> A;>AA!) )<B?A@C 6:B;D9;6 6>@<D3>@9B  
     A 8C=;AC 7C@B=A 97B=A D@ 7C@C3 A =A%, ?C D@7B-*A) D@.C@B >9DA8 7C3>@9A58. 
     �C<'B@2 97B=A D@'A9D@?4).  
ï¿‰   
D=2;D 7=5 >@<B? �#: 
     �B??43 :<A1D< 8D'C@ A>:D=20D9B@2>5 7C@28A D@ 8 =C@ A >@B<$C, B @B;'C 
     =-728A > D/<B?A.C??48A  A0A.C>;A8A, >C?>D<?48A A=A 8C?@B=2?48A >:D- 
     >D1?D>@58A A=A > ?C7D>@B@;D8 D:4@B A 0?B?A3,C>=A D?A ?B)D75@>5 :D7 :<A- 
     >8D@<D8, A=A C>=A A) ?B6.A=A 1C0D:B>?D86 D1<B*C?A- > :<A1D<D8, A D?A :D?A- 
     8B-@ A>)D75*AC D@ ?C/D D:B>?D>@A. �C@58 ?C=205 A/<B@2 > :<A1D<D8. �.A>@;B 
     A :D=20D9B@C=2>;DC @C)D1>=6'A9B?AC ?C :D7=C'B@ 94:D=?C?A- 7C@28A 1C0 
     :<A>8D@<B.  
ï¿‰   "<A1D< <B1D@BC@ 9 >D.C@B?AA > ;D8:=C;@B8A EHEIM CO2, EHEIM powerLED+, 
     EHEIMpowerRGB, 1=D;B8A 6:<B9=C?A5 D>9C*C?AC8 EHEIM A 1=D;B8A :A@B?A5  
     EHEIM powersupply. #D1=-7B3@C >DD@9C@>@96-*AC A?>@<6;%AA :D &;>:=6B@B- 
     %AA, 9 .B>@?D>@A, /=B94 :D 1C0D:B>?D>@A, 99D76 9 &;>:=6B@B%A-, &;>:=6B@B- 
     %AA A @C)?A.C>;D86 D1>=6'A9B?A-!   
ï¿‰   "C<C7 A>:D=20D9B?AC8 :<D9C7A@C 9A06B=2?43 D>8D@<, .@D14 61C7A@2>5, .@D 
     6>@<D3>@9D, 9 .B>@?D>@A, 1=D; :A@B?A5 A 9A=;B, ?C :D9<C'7C?4.  
ï¿‰   �A;D/7B ?C A>:D=2063@C :<A1D< > :D9<C'7�??48 >C@C948 ;B1C=C8 A=A 1=D- 
     ;D8 :A@B?A5.  
ï¿‰   �C8D?@ <B0<C$BC@>5 94:D=?5@2 A>;=-.A@C=2?D >:C%AB=A>@B8 >C<9A>?D3 
     >=6'14 EHEIM.  
ï¿‰   �C ?D>A@C 6>@<D3>@9D, 7C<'B C/D 0B >C@C9D3 ;B1C=2, A, D@;=-.B5 C/D D@ &=C;- 
     @<D>C@A, 9>C/7B 1C<A@C>2 0B 9A=;6, B ?C 0B ;B1C=2 A=A 0B >B8D 6>@<D3>@9D.  
ï¿‰   �B*A*B3@C >C@C9D3 ;B1C=2 D@ 9D07C3>@9A5 'B<4, 8B>=B A D>@<4) ;<D8D;.  
ï¿‰   !4:D=?53@C @D=2;D @C <B1D@4, ;D@D<4C D:A>B?4 9 7B??D8 <6;D9D7>@9C.
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ï¿‰   �A 9 ;DC8 >=6.BC ?C :<DA09D7A@C @C)?A.C>;A) A08C?C?A3 9 6>@<D3>@9C.  
ï¿‰   �>:D=2063@C @D=2;D D<A/A?B=2?4C 0B:B>?4C .B>@A A :<A?B7=C'?D>@A 7=5 
     6>@<D3>@9B.  
ï¿‰   "D>=C 6@C.;A 9D74 A=A :<A ><B1B@49B?AA 6>@<D3>@9B D>@B@D.?D/D @D;B ?C- 
     8C7=C??D D@;=-.A@C 9>C 6>@<D3>@9B 9 B;9B<A68C D@ &=C;@<D>C@A.  
ï¿‰   �150B@C=2?D D@>DC7A?53@C 9>C 6>@<D3>@9B D@ &=C;@<D>C@A, C>=A D?A ?C A>- 
     :D=206-@>5, :C<C7 8D?@B'D8 A=A 7C8D?@B'C8 7C@B=C3 A=A :C<C7 =-148A 
     <B1D@B8A :D D.A>@;C A D1>=6'A9B?A-.  
ï¿‰   �B*A*B3@C <D0C@;6 A 9A=;6 >C@C9D/D ;B1C=5 D@ :D:B7B?A5 9=B/A. �C;D8C?76- 
     C@>5 >7C=B@2 ?B >C@C9D8 ;B1C=C :C@=-, ;D@D<B5 167C@ :<C:5@>@9D9B@2 :D- 
     :B7B?A- 9D74, >@C;B-*C3 :D ;B1C=-, 9 <D0C@;6.  
ï¿‰   �=C;@<A.C>;AC )B<B;@C<A>@A;A :<A1D<B 7D='?4 >DD@9C@>@9D9B@2 )B<B;@C<A- 
     >@A;B8 >C@A :A@B?A5. �@A )B<B;@C<A>@A;A 6;B0B?4 ?B  A<8C??D3 @B1=A.;C, 
     6:B;D9;C A=A 9 ?B>@D5*C8 <6;D9D7>@9C.  
ï¿‰   #DC7A?A@C=2?43 :<D9D7 7B??D/D :<A1D<B 0B:<C*C?D 0B8C?5@2. ! >=6.BC :D- 
     9<C'7C?A3, :<A1D<D8 0B:<C*C?D :D=20D9B@2>5.  
ï¿‰   �150B@C=2?D >D1=-7B3@C @<C1D9B?A5 D>@B=2?4) A?>@<6;%A3 :D &;>:=6B@B%AA 
     ;D8:D?C?@D9 >A>@C84 :D7B.A CO2. 
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 4.    �,3/"3- �.%01(3)

�=C;@<D8B/?A@?43 ;=B:B? CO2 D@ EHEIM :D09D=5C@ B9@D8B@A.C>;A <C/6=A<D9B@2 :D7B.6 
CO2 7=5 B;9B<A68?4) 9D7D<D>=C3.  
� A 6064 (100-240 � / 50/60 �"): 


4%'.,* :D09D=5C@ D@;=-.B@2 :D7B.6 CO2 9 ?D.?DC 9<C85.  
"D7;=-.A@C &=C;@<D8B/?A@?43 ;=B:B? ; @B38C<6*, 6:<B9=5-*C86 :D7>9C@;D3 
B;9B<A68B.   

� B 6064380 (24 � -201. 12+4): 
# 14%'.,2'*, 6:<B9=5-*A8 EHEIM powerLED+ A=A EHEIM powerRGB*.   

� C 6064380 (24 � -201. 12+4): 
     # 1=D;D8 6:<B9=C?A5 D>9C*C?AC8 EHEIMJLEDcontrol+e*, 6:<B9=5-*A8 =B8- 
     :B8A EHEIM powerLED+*.  
     # 1=D;D8 6:<B9=C?A5 D>9C*C?AC8 EHEIM RGBcontrol+e*, 6:<B9=5-*A8 =B8- 
     :B8A EHEIM powerRGB*.  
*�
 
���	� 
 �����
�� �����
�	 

 5.    �,3'., '2/14�4

� A a 1B==D? > CO2  b CO2-<C76;@D<  c >:C%AB=2?43 $=B?/ CO2-Safe  d &=C;- 
@<D8B/?A@?43 ;=B:B? CO2 6064 (100-240 ! / 50/60 �%)  e D1<B@?43 ;=B:B? CO2   
f 6>@<D3>@9D :D7B.A CO2, ?B:<A8C< 7A  60D<  g @B38C<  h #9C@D7AD7?43  
A?7A;B@D< >D>@D5?A5



� B a 1B==D? > CO2  b CO2-<C76;@D<  c >:C%AB=2?43 $=B?/ CO2-Safe  d &=C;- 
@<D8B/?A@?43 ;=B:B? CO2 6064 (24 ! :D>@D5??D/D @D;B)  e D1<B@?43 ;=B:B? 
CO2  f 6>@<D3>@9D :D7B.A CO2, ?B:<A8C< 7A  60D<  g @B38C<  h EHEIM 
powerLED+ A=A EHEIM powerRGB  i 1=D; :A@B?A5 EHEIM  j Y-D1<B0?43 <B>- 
:<C7C=A@C=2 EHEIM  k #9C@D7AD7?43 A?7A;B@D< >D>@D5?A5  

� C a 1B==D? > CO2  b CO2-<C76;@D<  c >:C%AB=2?43 $=B?/ CO2-Safe  d &=C;@<D 
8B/?A@?43 ;=B:B? CO2 6064 (24 ! :D>@D5??D/D @D;B)  e D1<B@?43 ;=B:B? CO2   
f 6>@<D3>@9D :D7B.A CO2, ?B:<A8C< 7A  60D<  g �:<B9=C?AC D>9C*C?AC8  
EHEIM h EHEIM powerLED+ A=A EHEIM powerRGB  i 1=D; :A@B?A5 EHEIM  j Y- 
D1<B0?43 <B>:<C7C=A@C=2 EHEIM  k #9C@D7AD7?43 A?7A;B@D< >D>@D5?A5
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     "C<C7 ?B.B=D8 <B1D@ :D 8D?@B'6 D150B@C=2?D 94:D=?A@C @<C1D9B?A5 A?- 
>@<6;%A3 :D &;>:=6B@B%AA 7<6/A) ;D8:D?C?@D9 >A>@C84 :D7B.A CO2.  

ï¿‰�>@B?D9A@C &=C;@<D8B/?A@?43 ;=B:B? >D/=B>?D :<A8C<6 8D?@B'B A, B A=A C 9 $=B?/ 
:D7B.A CO2 6>@B?D9;A ?B>4*C?A5 CO2. "<A &@D8 6.A@49B3@C ?B:<B9=C?AC :D@D;B. #8. 
>@<C=;A ?B ;D<:6>B).  

ï¿‰�B;<C:A@C $=B?/ :D7B.A CO2 ?B;A7?48A /B3;B8A ?B $=B?/D94) <B0�C8B) &=C;@<D- 
8B/?A@?D/D ;=B:B?B.  

�>@B?D9A@C D1<B@?43 ;=B:B? CO2 9 $=B?/ 8C'76 &=C;@<D8B/?A@?48 ;=B:B- 
?D8 A 6>@<D3>@9D8 :D7B.A CO2 (?B:<A8C<, 7A  60D<D8 CO2). �.A@49B3@C 
?B:<B9=C?AC :D@D;B (>8. >@<C=;6 ?B ;D<:6>C).  
� 0�.1�3+ -&$�, +2( 0301.'� EHEIM CO2-Set 600 CO2 &�. (01,2./ 2#,41/�% 
+*4-4/. �. 30-2* $&%1. 2#,41/�% +*4-4/ CO2 e.  
�=5 9>C3 $=B?/D9D3 >A>@C84 <B0<C$BC@>5 A>:D=20D9B@2 @D=2;D D<A/A?B=2?43 
$=B?/ EHEIM CO2 -Safe ï¿½ 4/6 88. �C:D7)D75*AC $=B?/A 8D/6@ <B0D<9B@2>5.  
 �=A?B $=B?/B CO2 8C'76 <C76;@D<D8 A &=C;@<D8B/?A@?48 ;=B:B?D8 7D='?B 
14@2 8A?A8B=2?D3, @B; ;B; :<A 0B;<4@D8 &=C;@<D8B/?A@?D8 ;=B:B?C >D07BC@>5 
A014@D.?DC 7B9=C?AC. "<A D@;<4@AA &=C;@<D8B/?A@?D/D ;=B:B?B ;<B@;D9<C- 
8C??D :D94$C??DC ;D=A.C>@9D CO2, :D7B9BC8DC 9 B;9B<A68, 8A?A8A0A<6C@>5.  
�6?;%A5 >9C@D7AD7?D/D A?7A;B@D<B >D>@D5?A5: 
#9C@D7AD7 >D>@D5?A5 /D<A@ 0C=C?48 > �=C;@<D8B/?A@?43 ;=B:B? D@;<4@ > CO2  
7D1B9=5C@>5.  
#9C@D7AD7 >D>@D5?A5 ?C /D<A@ > &=C;@<D8B/?A@?43 ;=B:B? 0B;<4@ > CO2 ?C 7D- 
1B9=5C@>5.  

� A "D7;=-.A@C >C@C96- 9A=;6 &=C;@<D8B/?A@?D/D ;=B:B?B ; @B38C<6. "<A :D7B.C :A- 
@B?A5 &=C;@<D8B/?A@?43 ;=B:B? D@;<49BC@>5 A 94:D=?5C@>5 :D7B.B CO2.  

� B "D7;=-.A@C >C@C9D3 $@C;C< 1=D;B :A@B?A5 EHEIM powerLED+ A=A EHEIM

 6.    �2/14�



powerRGB ; @B38C<6. #DC7A?A@C $@C;C<?DC >DC7A?C?AC =B8:4 EHEIM  
powerLED+ A=A EHEIM powerRGB A $@C;C<?DC >DC7A?C?AC &=C;@<D8B/?A@?D/D 
;=B:B?B > :D8D*2- Y-D1<B0?D/D <B>:<C7C=A@C=5 A :D7;=-.A@C ; 1=D;6 :A@B- 
?A5 EHEIM powerLED+ A=A EHEIM powerRGB. �B; @D=2;D ?B &=C;@<D8B/?A@- 
?43 ;=B:B? :D7BC@>5 :A@B?AC, D? D@;<49BC@>5, A ?B.A?BC@>5 7D1B9=C?AC CO2.  

� C "D7;=-.A@C 1=D; :A@B?A5 EHEIM powerLED+ A=A EHEIM powerRGB ; 1=D;6 
6:<B9=C?A5 >9C@D8 EHEIM. #DC7A?A@C $@C;C<?DC >DC7A?C?AC =B8:4 EHEIM 
powerLED+ A=A EHEIM powerRGB A $@C;C<?DC >DC7A?C?AC &=C;@<D8B/?A@?D/D  
;=B:B?B > :D8D*2- Y-D1<B0?D/D <B>:<C7C=A@C=5 A :D7;=-.A@C ; 1=D;6 6:<B9- 
=C?A5 >9C@D8 EHEIM. 

 
�9C=A.A9B3@C :D7B.6 CO2 8C7=C??D, <B>@5?69 &@D@ :<D%C>> ?B ?C>;D=2;D 7?C3. 

 
�>:D=2063@C 7=A@C=2?43 @C>@ EHEIM CO2 7=5 D:<C7C=C?A5 :<B9A=2?D/D ;D=A.C- 
>@9B CO2. 

 7.    �02#�. &+4$4/3)

ï¿‰�C 6>@B?B9=A9B3@C &=C;@<D8B/?A@?43 ;=B:B? CO2 ?B @D?;A) :<D;=B7;B) (?B:<A8C<, 
A0 7C<C9B A=A :=B>@8B>>4) 9D A01C'B?AC $68D9 D@ :C<C7B.A <C0D?B?>?4) ;D=C1B?A3.  

ï¿‰�=C;@<D8B/?A@?43 ;=B:B? CO2 <B0<C$BC@>5 &;>:=6B@A<D9B@2 @D=2;D > <C76;@D<B8A CO2, 
;D@D<4C >:C%AB=2?D :<C7?B0?B.C?4 7=5 :D7B.A CO2 9 B;9B<A684.  

ï¿‰!D A01C'B?AC ;D<<D0AA &=C;@<D8B/?A@?43 ;=B:B? CO2 >=C76C@ 0B*A@A@2 > :D8D*2- D1- 
<B@?D/D ;=B:B?B CO2. !D076$?4C D1<B@?4C ;=B:B?4 7=5 >@B?7B<@?4) 8C81<B??4) 9D0- 
76$?4) ?B>D>D9 ?C :D7)D75@, @B; ;B; A0-0B CO2 D?A >@B?D95@>5 ?C/C<8C@A.?4 .C<C0 D.C?2 
;D<D@;DC 9<C85. 
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 8.    
.!/3�.0+3. !4,4+1.,3013+3

 9.    �,3/4�*.�/2013 3 $4-�4013

7206228 "<C7D)<B?A@C=2?43 $=B?/ CO2 - SAFE (3 m) 7428358 D1<B@?48 ;=B:B?D8 CO2 
6063090 �>@<D3>@9D 7=A@C=2?D/D @C>@A<D9B?A5 CO2 4200050 Y-D1<B0?43 <B>:<C7C=A@C=2 7=5 powerLED+/ 

powerRGB 

�=C;@<D8B/?A@?43 ;=B:B? CO2 D@ EHEIM  

A:                                          6064 (100-240 ! :C<C8C?. @D;B)    6064 (24 ! :D>@D5??D/D @D;B) 
�B1D.CC ?B:<5'C?AC                        100-240 ! / 50/60 �%           24 ! :D>@D5??D/D @D;B 
"D@<C1=5C8B5 8D*?D>@2                           2,2 !@                         1,4 !@ 
�B;>. <B1D.CC 7B9=C?AC                         6 1B<                         
�AB8C@< $=B?/B                                       4/6 88 
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Vervielfï¿½ltigungen oder Kopien ï¿½ auch auszugsweise ï¿½  
nur mit ausdrï¿½cklicher Genehmigung des Herstellers.  

 
Reproduction or copying ï¿½ even parts thereof ï¿½  

only with the express permission of the producer. 
 

Les reproductions, copies et utilisations de nos logos et 
matï¿½riels et produits dï¿½rivï¿½s sont interdits ï¿½ lï¿½exploitation,  
de toute nature, et sont soumises au prï¿½alable, par ï¿½crit,  

au consentement et ï¿½ lï¿½approbation du fabricant.


